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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

PADOMES LĒMUMS (ES) 2019/825 

(2019. gada 14. maijs) 

par to, lai Savienības vārdā noslēgtu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Filipīnu Republikas 
valdību par dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu aspektiem 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 100. panta 2. punktu saistībā ar 218. panta 6. punkta 
a) apakšpunktu, 

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta piekrišanu (1), 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Padomes Lēmumu (ES) 2018/2003 (2) ir parakstīts Nolīgums starp Eiropas Savienību un Filipīnu 
Republikas valdību par dažiem gaisa satiksmes pakalpojumu aspektiem (“nolīgums”), ņemot vērā tā noslēgšanu 
vēlāk. 

(2)  Nolīgums būtu jāapstiprina Savienības vārdā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināts Nolīgums starp Eiropas Savienību un Filipīnu Republikas valdību par dažiem 
gaisa pārvadājumu pakalpojumu aspektiem (3). 

2. pants 

Padomes priekšsēdētājs Savienības vārdā sniedz nolīguma 8. panta 1. punktā paredzēto paziņojumu. 
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(1) 2019. gada 16. aprīļa piekrišana (Oficiālajā Vēstnesī vēl nav publicēta). 
(2) Padomes Lēmums (ES) 2018/2003 (2016. gada 20. septembris) par to, lai Savienības vārdā parakstītu un provizoriski piemērotu 

Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Filipīnu Republikas valdību par dažiem gaisa pārvadājumu pakalpojumu aspektiem (OV L 322, 
18.12.2018., 1. lpp.). 

(3) Nolīguma teksts ir publicēts OV L 322, 18.12.2018., 3. lpp., kopā ar lēmumu par tā parakstīšanu. 



3. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2019. gada 14. maijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
P. DAEA  
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REGULAS 

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2019/826 

(2019. gada 4. marts), 

ar ko attiecībā uz efektīvas siltumapgādes un dzesēšanas potenciāla visaptverošo izvērtējumu 
saturu groza Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas 2012/27/ES VIII un IX pielikumu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2012. gada 25. oktobra Direktīvu 2012/27/ES par energoefektivitāti (1) un 
jo īpaši tās 22. pantu, 

tā kā: 

(1)  Ar Direktīvu 2012/27/ES tiek noteikta to visaptverošo izvērtējumu struktūra un saturs, ko dalībvalstis veic 
siltumapgādes un dzesēšanas efektivitātes potenciāla jomā. 

(2)  Direktīvas 2012/27/ES 22. pants un 23. panta 2. punkts Komisiju pilnvaro pieņemt deleģētos aktus VIII un 
IX pielikuma prasību pielāgošanai. 

(3)  Komisija ir izanalizējusi pirmā cikla visaptverošos izvērtējumus. Jaunu datu vākšana, jaunu potenciālu apzināšana 
un apmaiņa ar siltumapgādes un dzesēšanas efektivitātes paraugpraksēm apstiprina gan visaptverošo izvērtējumu 
sniegtos ieguvumus, gan to, ka Komisijai jāpieprasa, lai dalībvalstis atjauninātu un darītu zināmus otrā cikla 
visaptverošos izvērtējumus. 

(4)  Izvērtējumi atšķiras metodikas un satura ziņā, tāpēc par jomām, kurās vajadzīgi uzlabojumi, izvirzītas skaidrākas 
prasības, tehnoloģiskā neitralitāte un labāka saikne ar rīcībpolitiku. Prasības attiecībā uz visaptverošo izvērtējumu 
saturu ir jāatjaunina pirms otrā cikla, lai palielinātu savāktās informācijas lietderību dalībvalstīm un Komisijai, 
iesniedzamo informāciju vienkāršotu un uzlabotu saikni ar citiem enerģētikas savienības tiesību aktiem, proti, 
Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1999 (2) par enerģētikas savienības un rīcības klimata politikas 
jomā pārvaldību, Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2018/844 (3), ar ko groza Direktīvu 2010/31/ES 
par ēku energoefektivitāti un Direktīvu 2012/27/ES par energoefektivitāti, Eiropas Parlamenta un Padomes (ES) 
2018/2002 (4), ar ko groza Direktīvu 2012/27/ES par energoefektivitāti, un Eiropas Parlamenta un Padomes 
Direktīvu (ES) 2018/2001 (5) par no atjaunojamajiem energoresursiem iegūtas enerģijas izmantošanas 
veicināšanu. 

(5)  Plānoto siltumapgādes un aukstumapgādes punktu un centralizētās siltumapgādes pārvades iekārtu apzināšanai 
piemērots līdzeklis, ko dalībvalstis var izmantot, ir dati par pieteikumiem uz atļaujām. 

(6)  Apspriešanās ar dalībvalstīm un iesaistītajām personām par visaptverošo izvērtējumu procesu un atjauninātā 
VIII pielikuma darba dokumenta projektu notika kopīgajā konsultatīvajā sanāksmē 2018. gada 25. oktobrī. 
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(1) OV L 315, 14.11.2012., 1. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 11. decembra Regula (ES) 2018/1999 par enerģētikas savienības un rīcības klimata politikas 

jomā pārvaldību un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 663/2009 un (EK) Nr. 715/2009, Eiropas Parlamenta 
un Padomes Direktīvas 94/22/EK, 98/70/EK, 2009/31/EK, 2009/73/EK, 2010/31/ES, 2012/27/ES un 2013/30/ES, Padomes Direktīvas 
2009/119/EK un (ES) 2015/652 un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 525/2013 (OV L 328, 21.12.2018., 1. lpp.). 

(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 30. maija Direktīva (ES) 2018/844, ar ko groza Direktīvu 2010/31/ES par ēku energoefekti­
vitāti un Direktīvu 2012/27/ES par energoefektivitāti (OV L 156, 19.6.2018., 75. lpp.). 

(4) Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 11. decembra Direktīva (ES) 2018/2002, ar ko groza Direktīvu 2012/27/ES par energoefek­
tivitāti (OV L 328, 21.12.2018., 210. lpp.). 

(5) Eiropas Parlamenta un Padomes 2018. gada 11. decembra Direktīva (ES) 2018/2001 par no atjaunojamajiem energoresursiem iegūtas 
enerģijas izmantošanas veicināšanu (OV L 328, 21.12.2018., 82. lpp.). 



(7)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir apspriesti ar dalībvalstu ekspertiem saskaņā ar Direktīvas (ES) 2018/2002 
22. pantu. 

(8)  Tāpēc Direktīvas 2012/27/ES VIII pielikums un IX pielikuma 1. daļa būtu jāpielāgo, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Siltumapgādes un dzesēšanas efektivitātes potenciāls 

1. Direktīvas 2012/27/ES VIII pielikumu aizstāj ar šīs regulas I pielikuma tekstu. 

2. Direktīvas 2012/27/ES IX pielikumu groza tā, kā noteikts šīs regulas II pielikumā. 

2. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošana 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2019. gada 4. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PIELIKUMS 

VIII pielikuma grozījums 

Direktīvas 2012/27/ES VIII pielikumu aizstāj ar šādu: 

“VIII PIELIKUMS 

Siltumapgādes un dzesēšanas efektivitātes potenciāls 

Valsts siltumapgādes un dzesēšanas potenciāla visaptverošajā izvērtējumā, kas minēts 14. panta 1. punktā, iekļauj un 
balstās uz šādu informāciju: 

I daļa 

PĀRSKATS PAR SILTUMAPGĀDI UN DZESĒŠANU 

1.  Siltumapgādes un dzesēšanas pieprasījums, ko nosaka pēc novērtētās lietderīgās enerģijas (1) un skaitliski izteiktā 
enerģijas galapatēriņa (GWh gadā) (2) pa nozarēm: 

a)  mājokļu nozare; 

b)  pakalpojumu nozare; 

c)  rūpniecības nozare; 

d)  jebkura cita nozare, kas atsevišķi veido vairāk nekā 5 % no kopējā valsts lietderīgās siltumapgādes un 
dzesēšanas pieprasījuma. 

2.  Apzinātā vai – 2. punkta a) apakšpunkta i) punkta gadījumā – apzinātā vai aplēstā pašreizējā siltumapgāde un 
aukstumapgāde: 

a)  pa tehnoloģijām (GWh gadā) (3) 1. punktā minētajās nozarēs, ja iespējams, enerģiju, kas iegūta no fosilajiem 
energoresursiem, nošķirot no tās, kas iegūta no atjaunojamajiem energoresursiem: 

i)  ko uz vietas nodrošina mājokļos un pakalpojumu nozares objektos, izmantojot: 

—  tikai siltuma ražošanai paredzētus katlus, 

—  augstas efektivitātes siltumenerģijas un elektroenerģijas koģenerāciju, 

—  siltumsūkņus, 

—  citas lokālas tehnoloģijas un avotus; 

ii)  ko uz vietas nodrošina tādos objektos, kas nav ne pakalpojumu nozares objekti, ne mājokļi, izmantojot: 

—  tikai siltuma ražošanai paredzētus katlus, 

—  augstas efektivitātes siltumenerģijas un elektroenerģijas koģenerāciju, 

—  siltumsūkņus, 

—  citas lokālas tehnoloģijas un avotus; 

iii)  ko nodrošina ārpus objektiem, izmantojot: 

—  augstas efektivitātes siltumenerģijas un elektroenerģijas koģenerāciju, 

—  siltuma pārpalikumu jeb atlikumsiltumu, 

—  citas nelokālas tehnoloģijas un avotus; 

b)  apzinātās iekārtas, kam ir siltuma vai aukstuma pārpalikumi, un to siltumapgādes vai aukstumapgādes 
potenciāls (GWh gadā): 

i)  termiskās jaudas ražošanas iekārtas, kuras var piegādāt siltuma pārpalikumu vai tikt pielāgotas siltuma 
pārpalikuma piegādei un kuru kopējā ievadītā siltumjauda pārsniedz 50 MW; 
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(1) Siltumenerģijas daudzums, kas vajadzīgs, lai apmierinātu tiešo lietotāju pieprasījumu pēc siltumapgādes un dzesēšanas. 
(2) Būtu jāizmanto jaunākie pieejamie dati. 
(3) Būtu jāizmanto jaunākie pieejamie dati. 



ii)  siltumenerģijas un elektroenerģijas koģenerācijas iekārtas, kuras izmanto I pielikuma II daļā minētās 
tehnoloģijas un kuru kopējā ievadītā siltumjauda pārsniedz 20 MW; 

iii)  atkritumu incinerācijas stacijas; 

iv)  atjaunojamo energoresursu iekārtas, kuru kopējā ievadītā siltumjauda pārsniedz 20 MW, izņemot 2. punkta 
b) apakšpunkta i) un ii) punktā minētās iekārtas, kas ražo siltumu un aukstumu, izmantojot atjaunojamo 
energoresursu enerģiju; 

v)  rūpnieciskas iekārtas, kuru kopējā ievadītā siltumjauda pārsniedz 20 MW un kuras var nodrošināt siltuma 
pārpalikumu; 

c)  ziņotais atjaunojamo energoresursu un siltuma vai aukstuma pārpalikuma enerģijas īpatsvars centralizētās 
siltumapgādes un aukstumapgādes (4) sektora enerģijas galapatēriņā pēdējos piecos gados saskaņā ar Direktīvu 
(ES) 2018/2001. 

3.  Karte, kura aptver visu valsts teritoriju un kurā norāda (vienlaikus aizsargājot komerciāli sensitīvu informāciju) 

a)  siltumapgādes un dzesēšanas pieprasījuma zonas, kas izriet no 1. punkta analīzes, izmantojot konsekventus 
kritērijus, lai fokusā būtu energoietilpīgas zonas pašvaldībās un konurbācijās; 

b)  pašreizējos siltumapgādes un aukstumapgādes punktus, kas minēti 2. punkta b) apakšpunktā, un centralizētās 
siltumapgādes pārvades iekārtas; 

c)  tāda tipa plānotos siltumapgādes un aukstumapgādes punktus, kas aprakstīti 2. punkta b) apakšpunktā, un 
centralizētās siltumapgādes pārvades iekārtas. 

4.  Siltumapgādes un dzesēšanas pieprasījuma tendenču prognoze, kas ļauj gūt priekšstatu par nākamajiem 30 gadiem 
(GWh), jo īpaši ņemot vērā nākamo 10 gadu prognozes, pieprasījuma izmaiņas ēkās un dažādās rūpniecības 
nozarēs, kā arī ar pieprasījuma pārvaldību saistīto rīcībpolitiku un stratēģiju –, piem., Direktīvā (ES) 2018/844 
paredzēto ēku renovācijas ilgtermiņa stratēģiju – ietekmi. 

II daļa 

MĒRĶI, STRATĒĢIJAS UN POLITIKAS PASĀKUMI 

5.  Plānotais dalībvalsts devums nacionālajos mērķos, mērķrādītājos un devumos piecās enerģētikas savienības 
dimensijās, kas paredzēts Regulas (ES) 2018/1999 3. panta 2. punkta b) apakšpunktā, panākts ar siltumapgādes un 
dzesēšanas [aukstumapgādes] efektivitāti, jo īpaši saistībā ar 4. panta b) punkta 1)–4) apakšpunktu un 15. panta 
4. punkta b) apakšpunktu, norādot, kurš no šiem elementiem ir papildu elements salīdzinājumā ar integrētajiem 
nacionālajiem enerģētikas un klimata plāniem. 

6.  Vispārīgs pārskats par pašreizējām rīcībpolitikām un pasākumiem, kuri aprakstīti jaunākajā ziņojumā, kas iesniegts 
saskaņā ar Regulas (ES) 2018/1999 3., 20., 21. pantu un 27. panta a) punktu. 

III daļa 

SILTUMAPGĀDES UN DZESĒŠANAS EFEKTIVITĀTES EKONOMISKĀ POTENCIĀLA ANALĪZE 

7.  Dažādu siltumapgādes un dzesēšanas tehnoloģiju ekonomiskā potenciāla analīze (5), kura jāveic attiecībā uz visu 
valsts teritoriju, izmantojot 14. panta 3. punktā minēto izmaksu un ieguvumu analīzi, un kurā jānosaka alternatīvi 
scenāriji efektīvākām siltumapgādes un dzesēšanas tehnoloģijām, kurās izmanto atjaunojamos energoresursus, 
attiecīgā gadījumā enerģiju, kas iegūta no fosilajiem energoresursiem, nošķirot no enerģijas no atjaunojamajiem 
energoresursiem. 

Būtu jāapsver šādas tehnoloģijas: 

a)  rūpnieciskais siltuma un aukstuma pārpalikums; 

b)  atkritumu incinerācija; 

c)  augstas efektivitātes koģenerācija; 

d)  atjaunojamie energoresursi (piem., ģeotermālā enerģija, saules siltumenerģija un biomasa), izņemot tos, ko 
izmanto augstas efektivitātes koģenerācijā; 

e)  siltumsūkņi; 

f)  siltuma un aukstuma zudumu samazināšana pašreizējos centralizētajos tīklos. 
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(4) Ja saskaņā ar Direktīvas (ES) 2018/2001 35. pantu ir izstrādāta metodika tam, kā aprēķināt atjaunojamās enerģijas daudzumu, ko 
izmanto aukstumapgādei un centralizētai aukstumapgādei, “atjaunojamo energoresursu aukstumapgādes” apzināšanu veic saskaņā ar 
minēto direktīvu. Līdz tam to veic saskaņā ar piemērotu valsts metodiku. 

(5) Analizējot ekonomisko potenciālu, būtu jānorāda, kāds enerģijas daudzums (GWh) gadā iegūstams ar katru analizēto tehnoloģiju. Būtu 
jāņem vērā arī energosistēmas ierobežojumi un tās elementu mijiedarbība. Analīzē var izmantot modeļus, kuru pamatā ir pieņēmumi, ka 
darbībās izmanto izplatītu veidu tehnoloģijas vai sistēmas. 



8.  Ekonomiskā potenciāla analīzē iekļauj šādus posmus un apsvērumus. 

a)  Apsvērumi: 

i)  izmaksu un ieguvumu analīzē 14. panta 3. punkta vajadzībām ietver ekonomisko analīzi, kurā ņem vērā 
sociālekonomiskos un vidiskos faktorus (6), un finansiālu analīzi, ko veic, lai projektus novērtētu no 
investoru viedokļa. Gan ekonomiskajā, gan finansiālajā analīzē par novērtēšanas kritēriju izmanto neto 
pašreizējo vērtību; 

ii)  par atskaites punktu būtu jāņem pamatscenārijs, tajā būtu jāņem vērā rīcībpolitikas šā visaptverošā 
izvērtējuma sagatavošanas laikā (7), un tam vajadzētu jābūt sasaistītam ar datiem, kas savākti saskaņā ar šā 
pielikuma I daļu un II daļas 6. punktu; 

iii)  pamatscenārijam alternatīvajos scenārijos būtu jāņem vērā Regulas (ES) 2018/1999 energoefektivitātes un 
atjaunojamo energoresursu mērķi. Katrā scenārijā salīdzinājumā ar pamatscenāriju aplūko šādus elementus: 

—  to tehnoloģiju ekonomiskais potenciāls, ko pārbauda, par kritēriju izmantojot neto pašreizējo vērtību, 

—  siltumnīcefekta gāzu emisiju samazinājumi, 

—  primārās enerģijas ietaupījums (GWh gadā), 

—  ietekme uz atjaunojamo energoresursu īpatsvaru valsts energoresursu struktūrā. 

Scenārijus, kas nav iespējami tehnisku iemeslu, finansiālu iemeslu vai valstu tiesību aktu dēļ, var jau 
sākotnējās izmaksu un ieguvumu analīzes stadijās no tās izslēgt, ja to pamato ar rūpīgiem, skaidri 
formulētiem un labi dokumentētiem apsvērumiem. 

Izvērtējumā un lēmumu pieņemšanā būtu jāņem vērā izmaksas un enerģijas ietaupījumi no lielāka enerģijas 
piegādes elastīguma un labākas elektrotīklu ekspluatācijas analizētajos scenārijos, tostarp aiztaupītās 
izmaksas un ietaupījumi no mazākām investīcijām infrastruktūrā. 

b)  Izmaksas un ieguvumi 

Izmaksas un ieguvumi, kas minēti 8. punkta a) apakšpunktā, ietver vismaz šādus ieguvumus un izmaksas: 

i)  ieguvumi: 

—  ieguvumi patērētājam no izlaides (siltumapgāde, dzesēšana un elektroenerģija), 

—  ārējie ieguvumi, piemēram, ar vidi, siltumnīcefekta gāzu emisijām, veselību un drošību saistīti ieguvumi, 
ciktāl iespējams, 

—  ietekme uz darba tirgu, energoapgādes drošība un konkurētspēja, ciktāl iespējams; 

ii)  izmaksas: 

—  staciju un aprīkojuma kapitālizmaksas, 

—  saistīto energotīklu kapitālizmaksas, 

—  mainīgās un fiksētās ekspluatācijas izmaksas, 

—  enerģijas izmaksas, 

—  ar vidi, veselību un drošību saistītās izmaksas, ciktāl iespējams, 

—  darba tirgus izmaksas, energoapgādes drošība un konkurētspēja, ciktāl iespējams; 

c)  pamatscenārijam relevantie scenāriji: 

ņem vērā visus pamatscenārijam relevantos scenārijus, tostarp efektīvas individuālās siltumapgādes un 
dzesēšanas nozīmi. 

i)  Lai plānošanas nolūkā noteiktu visizmaksefektīvāko un vislietderīgāko siltumapgādes vai dzesēšanas 
risinājumu – salīdzinājumā ar pamatscenāriju – konkrētai ģeogrāfiskajai teritorijai, izmaksu un ieguvumu 
analīze var aptvert vai nu vienu projektu, vai (plašākam vietējam, reģionālam vai nacionālam novērtējumam) 
projektu grupu; 
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(6) Tostarp Direktīvas (ES) 2018/2001 15. panta 7. punktā minēto novērtējumu. 
(7) Termiņš, līdz kuram esošās rīcībpolitikas ņem vērā pamatscenārija izstrādē, ir tā gada beigas, kas ir pirms gada, līdz kura beigām ir 

jāiesniedz visaptverošais izvērtējums. Citiem vārdiem sakot, rīcībpolitikas, kas ieviestas viena gada laikā pirms visaptverošā izvērtējuma 
iesniegšanas termiņa, vērā nav jāņem. 



ii)  dalībvalstis izraugās kompetentās iestādes, kas atbildīgas par izmaksu un ieguvumu analīzes veikšanu 
saskaņā ar 14. pantu. Tās iesniedz detalizētas metodikas un pieņēmumus saskaņā ar šo pielikumu, kā arī 
izveido un publisko procedūras ekonomiskās analīzes veikšanai; 

d)  robežas un integrēta pieeja: 

i)  ģeogrāfiskā robeža aptver piemērotu, precīzi noteiktu ģeogrāfisku zonu; 

ii) izmaksu un ieguvumu analīzē ņem vērā visus relevantos centralizētos vai decentralizētos sistēmas un ģeogrā­
fiskajās robežās pieejamos apgādes resursus, tostarp šā pielikuma III daļas 7. punktā aplūkotās tehnoloģijas, 
kā arī siltumapgādes un dzesēšanas pieprasījuma tendences un raksturojumu; 

e)  pieņēmumi: 

i)  dalībvalstis norāda, kādi pieņēmumi par galveno ielaides un izlaides faktoru cenām un diskonta likmi ir 
izmaksu un ieguvumu analīzes pamatā; 

ii)  diskonta likmi, ko izmanto ekonomiskajā analīzē, lai aprēķinātu neto pašreizējo vērtību, izvēlas saskaņā ar 
Eiropas vai nacionālajām vadlīnijām; 

iii)  dalībvalstis izmanto valsts, Eiropas vai starptautiskas enerģijas cenu attīstības prognozes, attiecīgā gadījumā 
– valsts un/vai reģionālā/vietējā kontekstā; 

iv)  cenas, kas izmantotas ekonomiskajā analīzē, atspoguļo sociālekonomiskās izmaksas un ieguvumus. Cik vien 
iespējams, t. i., ja pastāv tirgus cena vai tā jau ir iekļauta Eiropas vai valsts tiesību aktos, būtu jāņem vērā 
ārējās izmaksas, piemēram, negatīva ietekme uz vidi un veselību; 

f)  jutīguma analīze: 

i)  lai novērtētu projekta vai projektu grupas izmaksas un ieguvumus, ir jāveic jutīguma analīze, kuras pamatā ir 
mainīgi faktori, kam ir būtiska ietekme uz aprēķinu rezultātiem, piemēram, atšķirīgas enerģijas cenas, 
pieprasījuma līmeņi, diskonta likmes un citi faktori. 

IV daļa 

POTENCIĀLĀS JAUNĀS STRATĒĢIJAS UN POLITIKAS PASĀKUMI 

9.  Pārskats par jauniem leģislatīviem un neleģislatīviem politikas pasākumiem (8), ar kuriem iecerēts realizēt 
ekonomisko potenciālu, kas apzināts saskaņā ar 7. un 8. punktu, un šādiem to paredzamajiem aspektiem: 

a)  siltumnīcefekta gāzu emisiju samazinājumi; 

b)  primārās enerģijas ietaupījums (GWh gadā); 

c)  ietekme uz augstas efektivitātes koģenerācijas īpatsvaru; 

d)  ietekme uz atjaunojamo energoresursu īpatsvaru valsts energoresursu struktūrā un siltumapgādes un dzesēšanas 
nozarē; 

e)  saikne ar valsts finanšu plānošanu un izmaksu aiztaupījumiem publiskā sektora budžetā un tirgus dalībniekiem; 

f)  aplēse par publiskā atbalsta pasākumiem, ja tādi ir, norādot to gada budžetu un potenciālo atbalsta elementu.”  
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(8) Šajā pārskatā iekļauj finansēšanas pasākumus un programmas, kas varētu tikt pieņemti visaptverošā izvērtējuma periodā, neskarot 
atsevišķu paziņojumu par valsts atbalsta shēmām valsts atbalsta novērtējumam. 



II PIELIKUMS 

Direktīvas 2012/27/ES IX pielikuma grozījums 

Direktīvas 2012/27/ES IX pielikuma 1. daļu svītro.  
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2019/827 

(2019. gada 13. marts) 

par kritērijiem, kas profesionālajiem operatoriem jāizpilda, lai atbilstu Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) 2016/2031 89. panta 1. punkta a) apakšpunktā paredzētajiem nosacījumiem, 

un par procedūrām, ar kurām nodrošina šo kritēriju izpildi 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 26. oktobra Regulu (ES) 2016/2031 par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 89. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Regulā (ES) 2016/2031 noteikts, ka augu pase būtu jāizsniedz konkrētu augu, augu produktu un citu objektu 
pārvietošanai Savienības teritorijā un ievešanai vai pārvietošanai aizsargājamā zonā. 

(2)  Lai nodrošinātu, ka augu pasēs iekļautā informācija, kā arī nepieciešamās pārbaudes augu pasu izsniegšanai 
balstās uz pareizu zinātnisku un tehnisku ekspertīzi, tās drīkst izsniegt tikai pilnvaroti operatori kompetento 
iestāžu uzraudzībā. 

(3)  Būtu jānosaka konkrēti kritēriji, kuri nodrošinātu, ka profesionālajiem operatoriem ir nepieciešamās zināšanas par 
noteikumiem, kas attiecas uz kaitīgajiem organismiem, kuri varētu ietekmēt konkrētus augus, augu produktus un 
citus objektus, un par pasākumiem šādu kaitīgo organismu klātbūtnes un izplatīšanās novēršanai. 

(4)  Lai nodrošinātu, ka visi pilnvarotie operatori ir informēti par augu pasu izsniegšanai vajadzīgo informāciju, būs 
vajadzīga procedūra, kas nodrošinātu visu Regulas (ES) 2016/2031 89. panta 2. punktā minēto kritēriju izpildi. 
Tādēļ kompetentajām iestādēm būtu jādara pieejami tehniski norādījumi, kas satur informāciju par kaitīgo 
organismu un attiecīgo vektoru bioloģiju, un par attiecīgajiem augu, augu produktu un citu objektu, kas ir šo 
kaitīgo organismu saimniekaugi, bioloģijas aspektiem, par pārbaužu veikšanu, par pasākumiem attiecīgo kaitīgo 
organismu klātbūtnes un izplatīšanās novēršanai un par plāna izveidi. 

(5)  Lai kompetentās iestādes un profesionālie operatori varētu savlaicīgi sagatavoties minēto noteikumu īstenošanai, šī 
regula būtu jāpiemēro no 2020. gada 14. decembra, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Kritēriji, kas jāievēro profesionālajiem operatoriem, kuriem ir atļauja izsniegt augu pases 

Profesionālie operatori, kuriem ir tiesības saņemt atļauju saistībā ar augu pasu izsniegšanu, atbilst šādiem kritērijiem: 

a)  tie ir kompetentajai iestādei pierādījuši nepieciešamās zināšanas par piemērojamajiem noteikumiem saistībā ar 
pārbaudēm, kas saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 87. pantu veiktas attiecībā uz Savienības karantīnas 
organismiem, kaitīgajiem organismiem, kuriem piemēro pasākumus, kas pieņemti saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 
30. panta 1. punktu, aizsargājamās zonas karantīnas organismiem un Savienībā reglamentētiem nekarantīnas 
organismiem, kas varētu ietekmēt augus, augu produktus un citus attiecīgos objektus; 

b)  tie ir kompetentajai iestādei pierādījuši nepieciešamās zināšanas par paraugpraksi, pasākumiem un citām darbībām, 
kas vajadzīgas, lai novērstu a) punktā minēto kaitīgo organismu klātbūtni un izplatīšanos; 
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(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp. 



c)  tiem ir iedarbīgs plāns, kas jāievēro gadījumā, ja konstatē kādu no a) apakšpunktā minētajiem kaitīgajiem 
organismiem, kuri ietekmē vai varētu ietekmēt augus, augu produktus vai citus objektus, vai ja pastāv aizdomas par 
šādu organismu sastopamību; 

d)  tie ir kompetentajai iestādei pierādījuši, ka tiem ir nepieciešamās zināšanas un kompetence, lai varētu veikt augu, 
augu produktu vai citu objektu nepieciešamās pārbaudes attiecībā uz attiecīgajiem kaitīgajiem organismiem un veikt 
b) punktā minētos pasākumus; 

e)  tie ir kompetentajai iestādei pierādījuši, ka tiem ir nepieciešamās iekārtas un kompleksi vai arī ir piekļuve šādām 
iekārtām un kompleksiem, lai varētu veikt augu, augu produktu vai citu objektu nepieciešamās pārbaudes, un tiem ir 
arī vajadzīgās spējas veikt b) punktā minētos pasākumus; 

f)  tie ir iecēluši kontaktpersonu, kas atbild par saziņu ar kompetento iestādi attiecībā uz šīs regulas noteikumiem, un ir 
paziņojuši kompetentajai iestādei šīs personas kontaktinformāciju. 

2. pants 

Procedūras, kas nodrošina kritēriju izpildi profesionālajiem operatoriem 

1. Kompetentā iestāde nodrošina, ka profesionālajiem operatoriem ir piekļuve tehniskajiem norādījumiem par 
kritērijiem, kas jāizpilda pārbaudēs attiecībā uz augu pasu izsniegšanu. 

Šādiem tehniskajiem norādījumiem var piekļūt katras kompetentās iestādes oficiālajā tīmekļvietnē, un tajā ir visi tālāk 
norādītie elementi: 

a)  informācija par kaitīgo organismu un attiecīgo vektoru bioloģiju, un par attiecīgajiem saimniekaugu bioloģijas 
aspektiem; 

b)  informācija par šo kaitīgo organismu klātbūtnes pazīmēm un augu, augu produktu vai citu objektu invadēšanās 
simptomiem, ko rada attiecīgie kaitīgie organismi, vizuālo pārbaužu veikšanas kārtību, kā arī paraugu ņemšanu un 
testēšanu; 

c)  informācija par paraugpraksi, pasākumiem un citām darbībām, kas jāveic, lai novērstu 1. panta a) punktā minēto 
kaitīgo organismu klātbūtni un izplatīšanos; 

d)  informācija par 1. panta c) punktā minētā plāna izveidi un saturu. 

2. Kompetentās iestādes veic visus attiecīgos pasākumus, lai pārliecinātos, ka profesionālie operatori atbilst visiem 1. 
punktā noteiktajiem kritērijiem. 

3. pants 

Stāšanās spēkā un piemērošanas diena 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šo regulu piemēro no 2020. gada 14. decembra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2019. gada 13. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2019/828 

(2019. gada 14. marts), 

ar ko attiecībā uz prasībām, kuras izvirza D vitamīna saturam maisījumos zīdaiņiem un erukskābes 
saturam maisījumos zīdaiņiem un papildu ēdināšanas maisījumos zīdaiņiem, groza Deleģēto regulu 

(ES) 2016/127 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 12. jūnija Regulu (ES) Nr. 609/2013 par zīdaiņiem un maziem 
bērniem paredzētu pārtiku, īpašiem medicīniskiem nolūkiem paredzētu pārtiku un par pilnīgiem uztura aizstājējiem 
svara kontrolei, un ar ko atceļ Padomes Direktīvu 92/52/EEK, Komisijas Direktīvas 96/8/EK, 1999/21/EK, 2006/125/EK 
un 2006/141/EK, Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 2009/39/EK un Komisijas Regulas (EK) Nr. 41/2009 un 
(EK) Nr. 953/2009 (1), un jo īpaši tās 11. panta 2. punktu. 

tā kā: 

(1)  ar Komisijas Deleģēto regulu (ES) 2016/127 (2) cita starpā nosaka sastāva un marķēšanas prasības maisījumiem 
zīdaiņiem un papildu ēdināšanas maisījumiem zīdaiņiem. 

(2)  Deleģētajā regulā (ES) 2016/127 ir īpaši noteikts, ka maisījumos zīdaiņiem D vitamīna saturam jābūt robežās 2–3 
μg/100 kcal. 

(3)  Ir izskanējušas bažas, ka lielā daudzumā patērējot maisījumu, kas satur 3 μg/100 kcal D vitamīna, apvienojumā 
ar D vitamīna papildu uzņemšanu no citiem avotiem, dažiem zīdaiņiem varētu rasties drošības risks patērētā D 
vitamīnu daudzuma dēļ. Lai nodrošinātu visaugstāko zīdaiņu aizsardzības līmeni, Komisija lūdza Eiropas Pārtikas 
nekaitīguma iestādi (“Iestāde”) novērtēt 3 μg/100 kcal D vitamīnu saturošu maisījumu lietošanas drošību 
zīdaiņiem. 

(4)  2018. gada 28. jūnija zinātniskajā atzinumā par D vitamīna diennakts devas zīdaiņiem līmeņa atjaunināšanu (3) 
Iestāde secināja, ka, izmantojot maisījumus zīdaiņiem, kuros D vitamīna saturs ir 3 μg/100 kcal, daži zīdaiņi 
vecumā līdz četriem mēnešiem tikai no maisījumiem vien uzņemtu D vitamīna daudzumu, kas pārsniedz 
augstāko pieļaujamo diennakts devu. 

(5)  Minētajā atzinumā arī secināts, ka, maisījumos zīdaiņiem izmantojot maksimāli 2,5 μg/100 kcal D vitamīna, tikai 
no maisījumiem vien D vitamīna deva nepārsniegs augstāko pieļaujamo diennakts devu. Pamatojoties uz minēto 
atzinumu, ar Regulas (ES) Nr. 609/2013 6. pantu un 9. panta 1.–4. punktu atļautais maksimālais D vitamīna 
saturs, ko attiecībā uz maisījumiem zīdaiņiem nosaka saskaņā ar Deleģēto regulu (ES) 2016/127, būtu jāsamazina 
līdz 2,5 μg/100 kcal. 

(6)  Ar Deleģēto regulu (ES) 2016/127 ir noteikti maksimālie erukskābes līmeņi maisījumos zīdaiņiem un papildu 
ēdināšanas maisījumos zīdaiņiem. 

(7)  Iestāde ir pieņēmusi zinātnisku atzinumu par erukskābi barībā un pārtikā (4). Minētajā atzinumā secināts, ka 95. 
procentīles uzturekspozīcija visaugstākā bija zīdaiņiem un citiem bērniem, un ka tas varētu norādīt uz risku 
jauniem indivīdiem, kuri ir eksponēti augstiem erukskābes līmeņiem. 

(8)  Ņemot vērā atzinumā paustos secinājumus, ir lietderīgi samazināt maksimālo erukskābes līmeni maisījumos 
zīdaiņiem un papildu ēdināšanas maisījumos zīdaiņiem. 

(9)  Tāpēc Deleģētās regulas (ES) 2016/127 I un II pielikums būtu attiecīgi jāgroza, 
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(1) OV L 181, 29.6.2013., 35. lpp. 
(2) Komisijas 2015. gada 25. septembra Deleģētā regula (ES) 2016/127, ar ko attiecībā uz īpašām sastāva un informācijas prasībām, kuras 

piemēro maisījumiem zīdaiņiem un papildu ēdināšanas maisījumiem zīdaiņiem, un attiecībā uz informācijas prasībām saistībā ar zīdaiņu 
un mazu bērnu ēdināšanu papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 609/2013 (OV L 25, 2.2.2016., 1. lpp.). 

(3) EFSA Journal 2018; 16(8):5365, 118 lpp. 
(4) EFSA Journal 2016; 14(11):4593, 173 lpp. 



IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU: 

1. pants 

Deleģētās regulas (ES) 2016/127 I un II pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2019. gada 14. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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PIELIKUMS 

Deleģētās regulas (ES) 2016/127 I un II pielikumu groza šādi:  

1) I pielikumu groza šādi: 

a)  ierakstu 11. punktā par D vitamīnu aizstāj ar šādu:  

100 kJ 100 kcal 

Minimums Maksimums Minimums Maksimums 

“D vitamīns (μg) 0,48 0,6 2 2,5”  

b)  5.3. punktu aizstāj ar šādu: 

“5.3.  Erukskābes saturs nedrīkst pārsniegt 0,4 % no kopējā tauku satura.”;  

2) II pielikuma 4.3. punktu aizstāj ar šādu: 

“4.3.  Erukskābes saturs nedrīkst pārsniegt 0,4 % no kopējā tauku satura.”  
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KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2019/829 

(2019. gada 14. marts), 

ar ko, atļaujot dalībvalstīm oficiālas testēšanas, zinātnes vai izglītības mērķu, izmēģinājumu, šķirņu 
veidošanas vai selekcijas sakarā paredzēt pagaidu atkāpes, papildina Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (ES) 2016/2031 par aizsardzības pasākumiem pret augiem kaitīgajiem 

organismiem 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 26. oktobra Regulu (ES) 2016/2031 par aizsardzības 
pasākumiem pret augiem kaitīgajiem organismiem, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
Nr. 228/2013, (ES) Nr. 652/2014 un (ES) Nr. 1143/2014 un atceļ Padomes Direktīvas 69/464/EEK, 74/647/EEK, 
93/85/EEK, 98/57/EK, 2000/29/EK, 2006/91/EK un 2007/33/EK (1), un jo īpaši tās 8. panta 5. punktu un 48. panta 
5. punktu, 

tā kā: 

(1)  Saskaņā ar Regulu (ES) 2016/2031 dalībvalstis, pamatojoties uz pieteikumu, var uz laiku atļaut savā teritorijā 
ievest, pa to pārvietot, tajā turēt un pavairot Savienības karantīnas organismus vai kaitīgos organismus, kam 
piemēro pasākumus, kas pieņemti, ievērojot minētās regulas 30. panta 1. punktu, un kas paredzēti izmantošanai 
oficiālai testēšanai, zinātnes vai izglītības mērķiem, izmēģinājumos, šķirņu veidošanā vai selekcijā. Turklāt 
dalībvalstis, pamatojoties uz pieteikumu, var uz laiku atļaut savā teritorijā ievest, pa to pārvietot, tajā turēt un 
pavairot augus, augu produktus un citus objektus, ko izmanto oficiālai testēšanai, zinātnes vai izglītības mērķiem, 
izmēģinājumos, šķirņu veidošanā vai selekcijā. 

(2)  Regula (ES) 2016/2031 jāpapildina, pieņemot noteikumus par informācijas apmaiņu starp dalībvalstīm un 
Komisiju par attiecīgo kaitīgo organismu, augu, augu produktu un citu objektu ievešanu Savienības teritorijā un 
pārvietošanu pa to, par attiecīgo atļauju piešķiršanas procedūrām un nosacījumiem, kā arī par prasībām attiecībā 
uz atbilstības pārraudzību un darbībām, kas jāveic neatbilstības gadījumā. 

(3)  Lai nodrošinātu, ka ar norādītajām darbībām saistītais fitosanitārais risks tiek novērsts vai samazināts līdz 
pieņemamam līmenim, atļaujai attiecībā uz jebkura norādītā materiāla ievešanu Savienībā un pārvietošanu pa tās 
teritoriju vajadzētu būt ar noteiktiem nosacījumiem, kuri nodrošina, ka tiek iesniegts pilnīgs un attiecīgs 
pieteikums, pārbaudīts norādīto darbību veids un mērķi, apstiprināts, ka norādītās darbības tiek veiktas karantīnas 
stacijās vai norobežošanas kompleksā, kā arī piesārņotais materiāls tiek iznīcināts un droši aizvākts. 

(4)  Lai nodrošinātu attiecīgā norādītā materiāla pārraudzību un izsekojamību un nekavējoties risinātu jebkādu saistītu 
fitosanitāru risku, pēc minētās atļaujas piešķiršanas ir lietderīgi, lai tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kurā 
apstiprinātā norādītā darbība jāveic, izdotu pilnvaru, kam vajadzētu vienmēr būt kopā ar attiecīgo norādīto 
materiālu. 

(5)  Pilnvaras veidlapai vajadzētu būt līdzīgai veidlapai Komisijas Direktīvas 2008/61/EK II pielikumā (2), jo ir 
pierādījies, ka to ir izdevies konsekventi ieviest. 

(6)  Atkarā no norādītajām darbībām un saskaņā ar īpašiem nosacījumiem Savienībā vairākreiz ievedot un pa tās 
teritoriju pārvietojot norādīto materiālu, būtu jāizmanto viena vienīga iestādes pilnvara, lai attiecībā uz šādu 
ievešanu un pārvietošanu būtu nodrošināts samērīgs un rezultatīvs regulējums. 

(7)  Oficiāla testēšana notiek biežāk nekā citas norādītās darbības. Tāpēc būtu efektīvāk attiecībā uz oficiālo testēšanu 
pieļaut elastīgāku regulējumu nekā attiecībā uz citām norādītajām darbībām. 
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(1) OV L 317, 23.11.2016., 4. lpp. 
(2) Komisijas 2008. gada 17. jūnija Direktīva 2008/61/EK, ar ko ievieš nosacījumus, kurus ievērojot dažus kaitīgus organismus, augus, augu 

produktus un citus Padomes Direktīvas 2000/29/EK I līdz V pielikumā uzskaitītos objektus drīkst ievest vai pārvietot Kopienā vai dažās 
tās aizsargātās zonās izmēģinājumu vai zinātniskiem mērķiem un šķirņu selekcijas vajadzībām (OV L 158, 18.6.2008., 41. lpp.). 



(8)  Būtu jāiedibina noteikumi par darbībām, kas kompetentajām iestādēm jāveic gadījumos, kur ir neatbilstība šīs 
regulas normām, lai nodrošinātu, ka iespējami drīz tiek veikti koriģējoši pasākumi. Šajās darbībās būtu jāiekļauj 
par norādītajām darbībām atbildīgās personas pienākumi. 

(9)  Juridiskās noteiktības un skaidrības labad Direktīva 2008/61/EK būtu jāatceļ. 

(10)  Šī regula būtu jāpiemēro, neskarot noteikumus, kuri uz Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 
2017/625 (3) (Oficiālo kontroļu regula) 48. panta pamata pieņemti attiecībā uz precēm, kas atbrīvotas no 
oficiālajām kontrolēm robežkontroles punktos. 

(11)  Lai atļautās darbības varētu netraucēti pabeigt, ir lietderīgi minēto darbību apstiprinājumu derīguma termiņu uz 
noteiktu laiku pagarināt. 

(12)  Juridiskās noteiktības labad šī regula būtu jāpiemēro no tās pašas dienas kā Regula (ES) 2016/2031, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Darbības joma 

Šī regula paredz nosacījumus tādām atkāpēm no noteiktām Regulas (ES) 2016/2031 normām, uz kuru pamata 
Savienībā vai tās aizsargājamās zonās oficiālas testēšanas, zinātnes vai izglītības mērķu, izmēģinājumu, šķirņu veidošanas 
vai selekcijas vajadzībām var ievest un pa Savienības un šo zonu teritoriju pārvietot, šajā teritorijā turēt, pavairot vai 
izmantot tādus norādītos kaitīgos organismus un augus, augu produktus un citus objektus, kas definēti šīs regulas 
2. pantā. Konkrētāk, šī regula paredz atkāpes no šādām Regulas (ES) 2016/2031 normām: 

a)  5. panta 1. punkta attiecībā uz aizliegumu Savienības teritorijā ievest, pa to pārvietot, tajā turēt, pavairot un izlaist 
Savienības karantīnas organismus; 

b)  30. panta 1. punkta attiecībā uz Savienības pasākumiem, kas pieņemti attiecībā uz kaitīgajiem organismiem, kuri nav 
sarakstā norādīti kā Savienības karantīnas organismi, bet var atbilst nosacījumiem attiecībā uz iekļaušanu šajā 
sarakstā; 

c)  32. panta 2. punkta attiecībā uz aizliegumu Savienības teritorijā ievest, pa to pārvietot, tajā turēt, pavairot un izlaist 
Savienības karantīnas organismus; 

d)  40. panta 1. punkta attiecībā uz aizliegumu Savienības teritorijā no visām vai dažām trešām valstīm vai teritorijām 
ievest noteiktus augus, augu produktus un citus objektus; 

e)  41. panta 1. punkta attiecībā uz īpašām un līdzvērtīgām prasībām par noteiktu augu, augu produktu un citu objektu 
ievešanu Savienības teritorijā un pārvietošanu pa to; 

f)  42. panta 2. punkta attiecībā uz aizliegumu Savienības teritorijā no visām vai dažām trešām valstīm vai teritorijām 
ievest noteiktus augsta riska augus, augu produktus un citus objektus; 

g)  49. panta 1. punkta attiecībā uz pagaidu pasākumiem attiecībā uz to, kā Savienības teritorijā ieved un pa to pārvieto 
augus, augu produktus un citus objektus no trešām valstīm; 

h)  53. panta 1. punkta attiecībā uz aizliegumu no trešām valstīm vai Savienības teritorijā cēlušos augus, augu produktus 
un citus priekšmetus ievest Savienības teritorijas aizsargājamās zonās; 

i)  54. panta 1. punkta attiecībā uz īpašām prasībām par augu, augu produktu un citu objektu ievešanu Savienības 
teritorijas aizsargājamās zonās. 
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(3) Eiropas Parlamenta un Padomes 2017. gada 15. marta Regula (ES) 2017/625 par oficiālajām kontrolēm un citām oficiālajām darbībām, 
kuras veic, lai nodrošinātu, ka tiek piemēroti pārtikas un barības aprites tiesību akti, noteikumi par dzīvnieku veselību un labturību, augu 
veselību un augu aizsardzības līdzekļiem, un ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 999/2001, (EK) Nr. 396/2005, 
(EK) Nr. 1069/2009, (EK) Nr. 1107/2009, (ES) Nr. 1151/2012, (ES) Nr. 652/2014, (ES) 2016/429 un (ES) 2016/2031, Padomes Regulas 
(EK) Nr. 1/2005 un (EK) Nr. 1099/2009 un Padomes Direktīvas 98/58/EK, 1999/74/EK, 2007/43/EK, 2008/119/EK un 2008/120/EK, 
un atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) Nr. 854/2004 un (EK) Nr. 882/2004, Padomes Direktīvas 89/608/EEK, 
89/662/EEK, 90/425/EEK, 91/496/EEK, 96/23/EK, 96/93/EK, 97/78/EK un Padomes Lēmumu 92/438/EEK (Oficiālo kontroļu regula) 
(OV L 95, 7.4.2017., 1. lpp.). 



Konkrētāk, šī regula iedibina: 

a)  noteikumus par informācijas apmaiņu starp dalībvalstīm un Komisiju par norādīto kaitīgo organismu vai augu, augu 
produktu un citu objektu ievešanu Savienībā vai tās aizsargājamās zonās un pārvietošanu pa tās un šo zonu 
teritoriju, vai to turēšanu, pavairošanu vai izmantošanu tajā; 

b)  procedūru, kuras kārtībā, un nosacījumus, ar kādiem dalībvalstis piešķir pagaidu atļauju norādīto darbību veikšanai; 

c)  noteikumus par atbilstības pārraudzību un neatbilstības gadījumā veicamajām darbībām. 

2. pants 

Definīcijas 

Šajā regulā piemēro šādas definīcijas: 

a)  “norādītie kaitīgie organismi” ir viens no šādiem: 

i)  Savienības karantīnas organismi, kas norādīti sarakstā uz Regulas (ES) 2016/2031 5. panta pamata; 

ii)  kaitīgie organismi, uz kuriem attiecas pasākumi, kas pieņemti uz minētās regulas 30. panta 1. punkta pamata; 

iii)  aizsargātās zonas karantīnas organismi, kas norādīti sarakstā uz minētās regulas 32. panta 3. punkta pamata; 

b)  “augi, augu produkti vai citi objekti” ir augi, augu produkti vai citi objekti, uz kuriem attiecas pasākumi, kas pieņemti 
uz Regulas (ES) 2016/2031 30. panta 1. punkta pamata un norādīti sarakstā uz minētās regulas 40. panta 2. un 
3. punkta, 41. panta 2. un 3. punkta, 42. panta 2. un 3. punkta, 49. panta 1. punkta, 53. panta 2. un 3. punkta un 
54. panta 2. un 3. punkta pamata; 

c)  “norādītais materiāls” ir visi norādītie kaitīgie organismi, augi, augu produkti vai citi objekti, attiecībā uz kuriem šīs 
regulas izpratnē ir vajadzīga atļauja; 

d)  “norādītās darbības” ir visas jebkādu personu, kompetento iestāžu, akadēmiskās vai pētnieciskās iestādes vai 
profesionālus operatorus ieskaitot, veiktās darbības, kuras saistītas ar oficiālu testēšanu, zinātnes vai izglītības 
mērķiem, izmēģinājumiem, šķirņu veidošanu vai selekciju un pie kurām pieder jebkāda norādītā materiāla ievešana 
Savienībā un tās aizsargājamā zonā, pārvietošana pa tās un šo zonu teritoriju, kā arī tā turēšana, pavairošana vai 
izmantošana tajā. 

3. pants 

Informācijas apmaiņa starp dalībvalstīm un Komisiju 

1. Dalībvalstis administratīvi sadarbosies informācijas apmaiņā starp dalībvalstīm un Komisiju attiecībā uz jebkāda 
norādītā materiāla ievešanu Savienības vai tās aizsargājamo zonu teritorijā, pārvietošanu pa to, vai to turēšanu, 
pavairošanu vai izmantošanu tajā. 

2. 1. punkta vajadzībām dalībvalstis katru gadu līdz 31. martam Komisijai un pārējām dalībvalstīm nosūta visu 
nosaukto informāciju: 

a)  saraksts ar tāda norādītā materiāla veidiem un daudzumiem, kas atļauts uz šīs regulas pamata un iepriekšējā 
kalendārajā gadā ievests Savienībā vai pārvietots pa tās teritoriju; 

b)  ziņojums par tādu norādīto kaitīgo organismu klātbūtni, kuri ar šo regulu nav atļauti, un par jebkādu citu tādu 
kaitīgo organismu klātbūtni, kurus kompetentā iestāde uzskata par risku Savienībai un kuri konstatēti norādīto 
darbību laikā; 

c)  pasākumi neatbilstības gadījumā; 

d)  šās regulas vajadzībām izmantoto karantīnas staciju un norobežošanas kompleksu saraksts. 

3. Noteiktā materiāla pārvietošanu pa Savienības teritoriju un ievešanu tajā noteiktu uz 5. panta pamata atļautu 
darbību vajadzībām, kā arī attiecīgo atļauju reģistrē oficiālo kontroļu vajadzībām paredzētajā datorizētajā informācijas 
pārvaldības sistēmā (IMSOC), kas minēta Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2017/625 131. pantā. 
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4. pants 

Piemērošana 

Pirms attiecīgi saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 8. panta 1. punktu un 48. panta 1. punktu Savienībā ievest un pa tās 
teritoriju pārvietot, tajā turēt, pavairot un lietot norādīto materiālu, kompetentajai iestādei iesniedz pieteikumu. 

Tā saturs atbilst šīs regulas I pielikumā noteiktajām prasībām. 

5. pants 

Atļaujas piešķiršanas nosacījumi. 

Atļauju saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 8. panta 1. punktu un 48. panta 1. punktu Savienībā ievest un pa tās 
teritoriju pārvietot, tajā turēt, pavairot un lietot norādīto materiālu piešķir dalībvalstis uz ierobežotu laiku un tikai tad, ja 
ir ievēroti šādi nosacījumi: 

a)  atzīts, ka pieteikums atbilst šīs regulas 4. pantam; 

b)  kompetentā iestāde ir pārbaudījusi pieteikumā ierosināto noteikto darbību dabu un mērķus un konstatējusi, ka tie 
atbilst šīs regulas 2. pantā sniegtajai noteikto darbību definīcijai; 

c)  apstiprināts, ka noteiktās darbības tiks veiktas karantīnas stacijās vai norobežošanas kompleksos, kuri norādīti 
pieteikumā un kurus kompetentā iestāde apstiprinājusi saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 60. un 61. pantu; 

d)  Ir nodrošināts, ka pēc tam, kad norādītā darbība, uz kuru attiecīgā atļauja attiecas, ir beigusies, norādītais materiāls ir 
likvidēts un droši aizvākts vai attiecīgos apstākļos saskaņā ar Regulas (ES) 2016/2031 64. pantu tiek glabāts tālākai 
izmantošanai. 

6. pants 

Atļaujai sekojoša pilnvara 

1. Pēc 5. pantā minētās atļaujas piešķiršanas tās dalībvalsts kompetentā iestāde, kurā apstiprināto norādīto darbību 
paredzēts izdarīt, izsniedz pilnvaru. Šī pilnvara vienmēr ir kopā ar attiecīgo norādīto materiālu. 

2. Ja norādītā materiāla izcelsme ir Savienībā, pilnvara atbilst II pielikuma A daļā sniegtajai veidlapai. Attiecīgā 
norādītā materiāla pārvietošanas vajadzībām karantīnas vai norobežošanas apstākļos to oficiāli apstiprina izcelsmes 
dalībvalsts. 

3. Ja norādītā materiāla izcelsme ir trešās valstīs, pilnvara atbilst II pielikuma B daļā sniegtajai veidlapai. Attiecīgā 
norādītā materiāla ievešanas vajadzībām karantīnas vai norobežošanas apstākļos to oficiāli apstiprina trešā valsts, kas ir 
izcelsmes valsts. 

4. Ja kāda konkrēta veida norādītais materiāls Savienībā ievests vai pa tās teritoriju pārvietots vairākreiz, kompetentā 
iestāde var pirmās sūtīšanas reizē izdot vienu pilnvaru, kas aptver visas šīs ievešanas vai pārvietošanas reizes, ja vien ir 
izpildīti visi šie nosacījumi: 

a)  ievešana vai pārvietošana notiek vairākas reizes gadā; 

b)  uz norādīto materiālu attiecina tādus pašus iepakošanas nosacījumus; 

c)  norādītais materiāls ir no tā paša piegādātāja un tiek nosūtīts tai pašai par apstiprinātajām darbībām atbildīgajai 
personai. 

Kompetentā iestāde II pielikuma A un B daļā sniegtā parauga 10. ailē skaidri norāda, ka pilnvara attiecas uz vairākām 
reizēm, kad minētais noteiktais materiāls ir ievests Savienībā vai pārvietots pa tās teritoriju. Šī pilnvara pēc izdošanas 
dienas ir derīga ne vairāk kā vienu gadu. 
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7. pants 

Īpašas normas, kas reglamentē oficiālo testēšanu 

Atkāpjoties no 4., 5. un 6. panta dalībvalstis piešķir atļauju veikt oficiālu testēšanu, ko kompetento iestāžu oficiālā 
uzraudzībā izdara kompetentās iestādes vai profesionāli operatori, ja ir izpildīti visi šie nosacījumi: 

a)  pirms notiek oficiālā testēšana, par apstiprinātajām darbībām atbildīgā persona par šo testēšanu ir paziņojusi 
kompetentajai iestādei; 

b)  minētais paziņojums apraksta šīs oficiālās testēšanas dabu un mērķus; 

c)  šajā paziņojumā ir apstiprināts, ka oficiālā testēšana ir veikta 5. panta c) punktā minētajās karantīnas stacijās vai 
norobežošanas kompleksos; 

d)  oficiālā testēšana ir izdarīta tā, ka manipulācijās ar norādīto materiālu un tā transportēšanas laikā pirms oficiālās 
testēšanas, tās laikā un pēc tam norādītie kaitīgie organismi nav varējuši izplatīties. 

8. pants 

Vispārīgas normas, kas reglamentē atbilstības pārraudzību 

Kompetentā iestāde pārrauga norādītās darbības, lai būtu droši, ka ir izpildītas visas šīs prasības: 

a)  par jebkādu norādītā materiāla invadēšanos ar jebkuru no norādītajiem kaitīgajiem organismiem, kuri uz šīs regulas 
pamata nav atļauti, vai ar jebkādiem citiem kaitīgiem organismiem, kurus uzskata par apdraudējumu Savienībai un 
kuri konstatēti norādīto darbību laikā, par darbībām atbildīgā persona tūlīt paziņo kompetentajai iestādei. Ja materiāls 
pats ir norādītais kaitīgais organisms, pārraudzība attiecas tā potenciālo invadēšanos ar citiem tādiem norādītiem 
kaitīgajiem organismiem, kuri ar šo regulu nav atļauti, vai ar jebkādiem citiem kaitīgajiem organismiem, kurus 
kompetentā iestāde uzskata par risku Savienībai un kuri konstatēti norādīto darbību laikā; 

b)  par jebkādu notikumu, kurš novedis pie a) punktā minēto kaitīgo organismu izkļūšanas vai to izkļūšanas 
iespējamības, par darbībām atbildīgā persona nekavējoties paziņo kompetentajai iestādei. 

9. pants 

Neatbilstības gadījumā veicamās darbības 

1. Kompetentā iestāde var prasīt, lai par darbībām atbildīgā persona vai nu nekavējoties, vai noteiktā laikā īstenotu 
koriģējošas darbības, kuras nodrošinātu atbilstību šīs regulas normām. 

2. Ja kompetentā iestāde secina, ka par darbībām atbildīgā persona šīs regulas normas neievēro, šī iestāde nekavējoties 
veic pasākumus, kas nepieciešami, lai būtu droši, ka neatbilstība šīm normām neturpināsies. Šajos pasākumos var ietilpt 
5. pantā minētās atļaujas atsaukšanu vai pagaidu apturēšana. 

3. Ja kompetentā iestāde saskaņā ar 2. punktu ir veikusi citus pasākumus, nevis atsaukusi atļauju, un ja neatbilstība 
šai regulai turpinās, šī iestāde šo atļauju nekavējoties atsauc. 

10. pants 

Direktīvas 2008/61/EK atcelšana un pārejas periods attiecībā uz ar to apstiprinātajām darbībām. 

Direktīvu 2008/61/EK atceļ. 

Atsauces uz atcelto direktīvu uzskata par atsaucēm uz šo regulu, un tās lasa saskaņā ar atbilstības tabulu III pielikumā. 

Saskaņā ar minētās direktīvas 2. pantu piešķirtie darbību apstiprinājumi zaudē spēku 2020. gada 31. decembrī. 
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11. pants 

Spēkā stāšanās diena un piemērošanas diena 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

To piemēro no 2019. gada 14. decembra. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2019. gada 14. martā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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I PIELIKUMS 

1.  Šīs regulas 4. pantā minētajā pieteikumā attiecīgā gadījumā ietilpst vismaz šādi elementi: 

a) pieteikuma iesniedzēja un par konkrēto darbību atbildīgās (-o) personas (-u) (ja tie atšķiras) vārds, uzvārds/no­
saukums, adrese, e-pasta adrese un tālruņa numurs, arī to zinātniskā un tehniskā kvalifikācija norādīto darbību 
vajadzībām; 

b)  norādītā materiāla veids, zinātniskais nosaukums vai nosaukums, un attiecīgā gadījumā jebkādas publicētas 
norādes, arī informācija par iespējamiem vektoriem; 

c)  norādītā materiāla daudzums, vairāku sūtījumu gadījumā sūtījumu skaits un daudzums vienā sūtījumā, kas 
pamatoti atbilstoši attiecīgās norādītās darbības mērķim un karantīnas stacijas vai norobežošanas kompleksa 
ietilpībai; 

d)  norādītā materiāla izcelsmes vieta, arī nosūtītāja un piegādātāja vārds, uzvārds/nosaukums, adrese, e-pasta adrese 
un tālruņa numurs, kā arī, ja noteiktais materiāls jāieved no kādas trešās valsts, attiecīgi dokumentāri pierādījumi; 

e) noteiktās darbības ilgums, kopsavilkums par konkrētās darbības dabu un mērķiem, un turklāt attiecībā uz izmēģi­
nājumiem – specifikācija, un attiecībā uz šķirņu veidošanu ar to saistītais zinātniskais vai izglītojošais darbs; 

f)  nosacījumi par to, kā norādītais materiāls iepakojams pārvietošanai vai importēšanai; 

g)  karantīnas stacijas vai norobežošanas kompleksa nosaukums, adrese un norobežojuma apraksts; 

h)  noteiktā materiāla galīgā izmantošana pēc noteiktās darbības pabeigšanas, piem., iznīcināšana, ievākšana vai 
glabāšana; 

i)  attiecīgā gadījumā – kādā veidā pēc noteiktās darbības pabeigšanas noteikto materiālu iznīcina vai apstrādā. 

2.  Pēc kompetentās iestādes lūguma sniedz citu informāciju vai precizējumu.  
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II PIELIKUMS 

A. 6. panta 2. punktā minētā pilnvaras veidlapa; paredzēta kaitīgo organismu, augu, augu produktu un citu objektu 
pārvietošanai pa Savienības teritoriju zinātnes vai izglītības mērķiem, izmēģinājumiem, šķirņu veidošanai vai 
selekcijai. 

Nosaukums: pilnvara  

1. Izcelsmes dalībvalsts [nosūtītāja]/[augu aizsardzības or­
ganizācijas]* nosaukums, adrese, e-pasta adrese un tāl­
ruņa numurs 

— 

— 

2. Izdevējdalībvalsts atbildīgās oficiālās iestādes nosau­
kums 

— 

3. Par norādītajām darbībām atbildīgās personas vārds, uz­
vārds, adrese, e-pasta adrese un tālruņa numurs 

— 

— 

4. [Karantīnas stacijas]/[norobežošanas kompleksa] nosau­
kums un adrese* 

— 

— 

5. Norādītā materiāla nosaukums vai attiecīgā gadījumā zi­
nātniskais nosaukums, arī attiecīgā norādītā kaitīgā or­
ganisma zinātniskais nosaukums 

— 

— 

6.  Norādītā materiāla daudzums — 

7.  Norādītā materiāla veids — 

8.  Iepakošanas un pārvietošanas nosacījumi* Norāda vienu no turpmāk minētajiem nosacījumiem:  

8.1. pa pastu/ar piegādes uzņēmumu/ar pasažieri/(precizē 
citu)  

8.2. autotransports/dzelzceļš/avioreiss/kuģis/(precizē citu)  

8.3. cits 

9.  Papildu informācija Šis norādītais materiāls tiek pārvietots pa Savienības terito­
riju uz Regulas (ES) …/… pamata [Publikāciju birojam lū­
gums ievietot atsauci uz šo regulu] 

10.  Vairākkārtēji sūtījumi: [jā]/[nē]* Ja “jā”, 

Izdošanas datums: 

Sūtījuma atsauces numurs 

Sūtījumu skaits un daudzums vienā norādītā materiāla sūtī­
jumā: 

11.  Galīgā izmantošana Iznīcināšana/ievākšana vai glabāšana* 

12. Izcelsmes dalībvalsts kompetentās iestādes apstiprinā­
jums par norādītā materiāla izcelsmi 

13. Kompetentās iestādes paraksts un zīmogs vai elektro­
niskais zīmogs un elektroniskais paraksts 

Apstiprināšanas vieta:  

Datums: Izdošanas vieta: 
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Nosaukums: pilnvara  

Pilnvarotās amatpersonas vārds, uzvārds un paraksts: Izdošanas datums: 

Beigu datums 

Pilnvarotās amatpersonas vārds, uzvārds un paraksts: 

14.  IMSOC atsauce   

*  Lieko svītrot. 

B. 6. panta 3. punktā minētā pilnvaras veidlapa; paredzēta kaitīgo organismu, augu, augu produktu un citu objektu 
ievešanai Savienības teritorijā zinātnes vai izglītības mērķiem, izmēģinājumiem, šķirņu veidošanai vai selekcijai. 

Nosaukums: pilnvara  

1.  Izcelsmes trešās valsts [nosūtītāja]/[augu aizsardzības 
organizācijas]* nosaukums, adrese, e-pasta adrese un 
tālruņa numurs 

— 

— 

2. Izdevējdalībvalsts atbildīgās oficiālās iestādes nosau­
kums 

— 

3. Par norādītajām darbībām atbildīgās personas vārds, uz­
vārds, adrese, e-pasta adrese un tālruņa numurs 

— 

— 

4. [Karantīnas stacijas]/[norobežošanas kompleksa] nosau­
kums un adrese* 

— 

— 

5. Norādītā materiāla nosaukums vai attiecīgā gadījumā zi­
nātniskais nosaukums, arī attiecīgā norādītā kaitīgā or­
ganisma zinātniskais nosaukums 

— 

— 

6.  Norādītā materiāla daudzums — 

7.  Norādītā materiāla veids — 

8.  Iepakošanas un importa nosacījumi* Norāda vienu no turpmāk minētajiem nosacījumiem:  

8.1. pa pastu/ar piegādes uzņēmumu/ar pasažieri/(precizē 
citu)  

8.2. autotransports/dzelzceļš/avioreiss/kuģis/(precizē citu)  

8.3. cits 

9.  Papildu informācija Šis norādītais materiāls ir importēts Savienībā uz Regulas 
(ES) …/… pamata [Publikāciju birojam lūgums ievietot at­
sauci uz šo regulu] 

10.  Vairākkārtēji sūtījumi: [jā]/[nē]* Ja “jā”, 

Izdošanas datums: 

Sūtījuma atsauces numurs 

Sūtījumu skaits un daudzums vienā norādītā materiāla sūtī­
jumā: 

11.  Galīgā izmantošana Iznīcināšana/ievākšana vai glabāšana* 
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Nosaukums: pilnvara  

12.  Norādītā materiāla izcelsmes trešās valsts Valsts augu 
aizsardzības organizācijas (NPPO) apstiprinājums. 

12. Kompetentās iestādes paraksts un zīmogs vai elektro­
niskais zīmogs un elektroniskais paraksts 

Apstiprināšanas vieta:  

Datums: Izdošanas vieta: 

Pilnvarotās amatpersonas vārds, uzvārds un paraksts: Izdošanas datums: 

Beigu termiņš: 

Pilnvarotās amatpersonas vārds, uzvārds un paraksts: 

13.  IMSOC atsauce   

*  Lieko svītrot.  
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III PIELIKUMS 

Atbilstības tabula 

Direktīva 2008/61/EK Šī regula 

1. panta 1. punkts 4. pants 

1. panta 2. punkts 4. pants, I pielikums 

2. panta 1. punkta pirmā daļa 5. pants 

2. panta 1. punkta otrā daļa 9. panta 2. punkts 

2. panta 2. punkts 6. pants, II pielikums 

2. panta 3. punkts 8. pants 

2. panta 4. punkts — 

3. pants — 

4. pants — 

5. pants — 

6. pants 11. pants 

7. pants — 

I pielikuma 1. punkts 5. pants 

I pielikuma 2. punkts — 

II pielikums II pielikums 

III pielikums — 

IV pielikums — 

V pielikums III pielikums   

23.5.2019. L 137/25 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2019/830 

(2019. gada 15. maijs) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 9. oktobra Regulu (ES) Nr. 952/2013, ar ko izveido Savienības 
Muitas kodeksu (1), un jo īpaši tās 57. panta 4. punktu un 58. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Padomes Regulai (EEK) Nr. 2658/87 (2) pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu 
piemērošanu, nepieciešams pieņemt noteikumus par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 9. punktu. Būtu jānosaka, ka minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Muitas kodeksa komiteja nav sniegusi atzinumu tās priekšsēdētāja noteiktajā termiņā, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 952/2013 34. panta 
9. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 

3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 
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(1) OV L 269, 10.10.2013., 1. lpp. 
(2) Padomes 1987. gada 23. jūlija Regula (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo muitas tarifu (OV L 256, 

7.9.1987., 1. lpp.). 



Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2019. gada 15. maijā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Nodokļu politikas un muitas savienības ģenerāldirektorāta 

ģenerāldirektors 
Stephen QUEST  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Izstrādājums taisnstūra formā ar noapaļotām ma­
lām, izgatavots no veidnētas plastmasas (polikar­
bonāta), ir apvalks, kas sedz mobilā tālruņa aizmu­
guri un sānus un kā izmēri ir aptuveni 7 × 14 × 
0,8 cm. 

Apvalka ārējā virsma ir pārklāta ar ādas slāni, bet 
iekšējā virsma, kas saskaras ar mobilā tālruņa aiz­
muguri, ir oderēta ar ķīmiskajām šķiedrām (mikro­
šķiedrām). 

Tas ir paredzēts, lai saturētu un aizsargātu mobilā 
tālruņa aizmuguri un sānus. Mobilā tālruņa priek­
špusi aizklāt nav paredzēts. 

Sk. attēlu (*). 

3926 90 97 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās no­
menklatūras 1., 3.b) un 6. vispārīgo interpretācijas 
noteikumu un KN kodu 3926, 3926 90 un 
3926 90 97 formulējumu. 

Ņemot vērā izstrādājuma objektīvās īpašības, tas ir 
paredzēts, lai saturētu un aizsargātu mobilā tālruņa 
aizmuguri un sānus. Aizsardzību nodrošina ap­
valka materiāls (polikarbonāta plastmasa). 

Ādas slānis uz izstrādājuma ārējās virsmas uzlabo 
tā izskatu, nodrošinot tikai papildu iedarbību bla­
kus galvenajam mērķim – aizsardzībai. Tādēļ poli­
karbonāta plastmasa, kura veido aizsargapvalku, ir 
materiāls, kas piešķir izstrādājumam tā pamatīpašī­
bas 3.b) vispārīgā interpretācijas noteikuma no­
zīmē. 

Tāpēc izstrādājumu nevar klasificēt pozīcijā 4205 
pie citiem ādas izstrādājumiem. 

Izstrādājumu nevar klasificēt pozīcijā 6307 pie ci­
tādiem gataviem izstrādājumiem, jo ķīmiskās šķie­
dras ir tikai odere. 

Tādējādi izstrādājums ir klasificējams ar KN kodu 
3926 90 97 pie citādiem plastmasas izstrādāju­
miem. 

(*)  Attēls pievienots tikai informācijai.  
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KOMISIJAS REGULA (ES) 2019/831 

(2019. gada 22. maijs), 

ar ko groza II, III un V pielikumu Eiropas Parlamenta un Padomes Regulai (EK) Nr. 1223/2009 par 
kosmētikas līdzekļiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 30. novembra Regulu (EK) Nr. 1223/2009 par kosmētikas 
līdzekļiem (1) un jo īpaši tās 15. panta 1. punktu, 15. panta 2. punkta ceturto daļu un 31. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (EK) Nr. 1272/2008 (2) paredz vielu harmonizētu klasifikāciju, kurā, 
pamatojoties uz Eiropas Ķimikāliju aģentūras Riska novērtēšanas komitejas zinātnisko novērtējumu, vielas ir 
klasificētas par kancerogēnām, mutagēnām vai reproduktīvajai sistēmai toksiskām (CMR) vielām. Atkarībā no tā, 
kādā līmenī vielām pierādītas CMR īpašības, CMR vielas ir klasificētas par 1.A, 1.B vai 2. kategorijas CMR vielām. 

(2)  Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. pants nosaka, ka vielas, kas saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1272/2008 VI pielikuma 
3. daļu ir klasificētas par 1.A, 1.B vai 2. kategorijas CMR vielām, aizliegts izmantot kosmētikas līdzekļos. Tomēr 
CMR vielu kosmētikas līdzekļos drīkst izmantot, ja ir izpildīti Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 1. punkta 
otrajā teikumā vai 15. panta 2. punkta otrajā daļā minētie nosacījumi. Ar šo regulu īsteno Regulu (EK) 
Nr. 1223/2009. Tikai Eiropas Savienības Tiesai ir tiesības interpretēt Savienības tiesību normas, arī Regulas (EK) 
Nr. 1223/2009 15. pantu. 

(3)  Lai CMR vielu aizliegumu iekšējā tirgū īstenotu vienveidīgi, nodrošinātu juridisko noteiktību, jo īpaši uzņēmējiem 
un valstu kompetentajām iestādēm, un nodrošinātu cilvēka veselības augsta līmeņa aizsardzību, visas CMR vielas 
būtu jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 1223/2009 II pielikumā ietvertajā aizliegto vielu sarakstā un attiecīgi jāsvītro no 
minētās regulas III un V pielikumā ietvertā ierobežoto vai atļauto vielu saraksta. Gadījumos, kad ir izpildīti 
Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 1. punkta otrajā teikumā vai 15. panta 2. punkta otrajā daļā minētie 
nosacījumi, minētās regulas III un V pielikumā ietvertie ierobežoto vai atļauto vielu saraksti būtu attiecīgi jāgroza. 

(4)  Šī regula aptver vielas, kas 2018. gada 1. decembrī, kad kļuva piemērojama Komisijas Regula (ES) 2017/776 (3), 
saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1272/2008 bija klasificētas par CMR vielām. 

(5)  Attiecībā uz dažām CMR vielām, par kurām ir iesniegts lūgums tās izņēmuma gadījumos izmantot kosmētikas 
līdzekļos, nav noteikts, ka ir izpildīti visi Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 1. punkta otrajā teikumā vai 
15. panta 2. punkta otrajā daļā minētie nosacījumi. Tas attiecas uz kvaterniju-15, hloracetamīdu, dihlormetānu, 
formaldehīdu, perborskābi un nātrija perborāta savienojumiem. 

(6)  Viela metēnamīna 3-hloralilhlorīds, kuras nosaukums Kosmētikas līdzekļu sastāvdaļu starptautiskajā 
nomenklatūrā (INCI) ir Quaternium-15 (kvaternijs-15), patlaban ir minēta Regulas (EK) Nr. 1223/2009 
V pielikuma 31. ierakstā kā atļautā viela, kuras maksimālā pieļaujamā koncentrācija gatavā maisījumā ir 0,2 %. 
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(1) OV L 342, 22.12.2009., 59. lpp. 
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes 2008. gada 16. decembra Regula (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu 

un iepakošanu un ar ko groza un atceļ Direktīvas 67/548/EEK un 1999/45/EK un groza Regulu (EK) Nr. 1907/2006 (OV L 353, 
31.12.2008., 1. lpp.). 

(3) Komisijas 2017. gada 4. maija Regula (ES) 2017/776, ar ko, pielāgojot zinātnes un tehnikas attīstībai, groza Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (OV L 116, 5.5.2017., 1. lpp.). 



Kvaternijs-15 ir cis- un trans- izomēru maisījums, kura cis-izomērs ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 790/2009 (4) ir 
klasificēts par 2. kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija kļuva piemērojama 2010. gada 1. decembrī. Saskaņā ar 
Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 1. punkta otro teikumu vielu, kas klasificēta 2. kategorijā, drīkst izmantot 
kosmētikas līdzekļos, ja Patērētāju drošības zinātniskā komiteja (PDZK) vielu ir novērtējusi un atzinusi par drošu 
izmantošanai kosmētikas līdzekļos. PDZK 2011. gada 13. un 14. decembrī sniedza zinātnisko atzinumu par 
kvaterniju-15 (cis-izomērs) (5), kurā secināts, ka, pamatojoties uz pieejamajiem datiem, nav iespējams noteikt 
kvaternija-15 izmantošanas drošumu kosmētikas līdzekļos. Ņemot vērā kvaternija-15 cis-izomēra kā 2. kategorijas 
CMR vielas klasifikāciju un PDZK sniegto atzinumu, kvaternijs-15 būtu jāsvītro no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 
V pielikuma saraksta, kurā uzskaitīti kosmētikas līdzekļos atļautie konservanti, un jāiekļauj minētās regulas 
II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(7)  Viela 2-hloracetamīds, kuras INCI nosaukums ir Chloracetamide (hloracetamīds), patlaban ir minēta Regulas (EK) 
Nr. 1223/2009 V pielikuma 41. ierakstā kā atļautā viela, kuras maksimālā pieļaujamā koncentrācija gatavā 
maisījumā ir 0,3 %. Saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1272/2008 hloracetamīds ir klasificēts par 2. kategorijas CMR 
vielu. Šī klasifikācija kļuva piemērojama pirms 2010. gada 1. decembra – dienas, kad attiecībā uz vielām sāka 
piemērot Regulas (EK) Nr. 1272/2008 II, III un IV sadaļu. Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 
1. punkta otro teikumu vielu, kas klasificēta 2. kategorijā, drīkst izmantot kosmētikas līdzekļos, ja PDZK vielu ir 
novērtējusi un atzinusi par drošu izmantošanai šādos līdzekļos. PDZK 2011. gada 22. martā sniedza zinātnisko 
atzinumu par hloracetamīdu (6), kurā secināja, ka, pamatojoties uz pieejamajiem datiem, šī viela, izmantota 
kosmētikas līdzekļos koncentrācijā līdz 0,3 masas %, nav patērētājiem droša. Ņemot vērā hloracetamīda kā 2. 
kategorijas CMR vielas klasifikāciju un PDZK sniegto atzinumu, minētā viela būtu jāsvītro no Regulas (EK) 
Nr. 1223/2009 V pielikuma saraksta, kurā uzskaitīti kosmētikas līdzekļos atļautie konservanti, un jāiekļauj 
minētās regulas II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(8)  Viela dihlormetāns patlaban ir minēta Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikuma 7. ierakstā kā kosmētikas 
līdzekļos atļauta viela, kuras maksimālā pieļaujamā koncentrācija gatavā maisījumā ir 35 %. Saskaņā ar Regulu 
(EK) Nr. 1272/2008 dihlormetāns ir klasificēts par 2. kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija kļuva piemērojama 
pirms 2010. gada 1. decembra. Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 1. punkta otro teikumu vielu, 
kas klasificēta 2. kategorijā, drīkst izmantot kosmētikas līdzekļos, ja PDZK vielu ir novērtējusi un atzinusi par 
drošu izmantošanai šādos līdzekļos. PDZK 2012. gada 11. decembrī sniedza zinātnisko atzinumu par 
dihlormetānu (7). 2015. gada 25. martā PDZK sniedza jaunu atzinumu (8), kurš tika pārskatīts 
2015. gada 28. oktobrī. Minētajā pārskatītajā atzinumā PDZK secinājusi, ka dihlormetāna izmantošana 
izsmidzināmos matu kopšanas līdzekļos koncentrācijā līdz 35 % un vispār tā izmantošana izsmidzināmos 
preparātos nav uzskatāma par patērētājiem drošu. Ņemot vērā dihlormetāna kā 2. kategorijas CMR vielas klasifi­
kāciju un PDZK sniegto atzinumu un to, ka citi minētās vielas lietojumi kosmētikas līdzekļos nav zināmi un 
PDZK atzinums tos neaptver, šī viela būtu jāsvītro no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikumā ietvertā 
ierobežoto vielu saraksta un jāiekļauj minētās regulas II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu 
sarakstā. 

(9) Viela formaldehīds patlaban ir minēta Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikuma 13. ierakstā kā nagu stipri­
nāšanas līdzekļos atļauta viela, kuras maksimālā pieļaujamā koncentrācija gatavā maisījumā ir 5 %. Tā pašreiz ir 
iekļauta arī Regulas (EK) Nr. 1223/2009 V pielikuma 5. ierakstā kā viela, ko mutes dobuma kopšanas līdzekļos 
atļauts izmantot koncentrācijā līdz 0,1 % un citos produktos – līdz 0,2 %. Formaldehīds ar Komisijas Regulu (ES) 
Nr. 605/2014 (9) ir klasificēts par 1.B kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija kļuva piemērojama 
2016. gada 1. janvārī. Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 2. punkta otro daļu vielas, kas 
klasificētas par 1.A vai 1.B kategorijas CMR vielām, izņēmuma gadījumos drīkst izmantot kosmētikas līdzekļos, ja 
pēc to klasificēšanas par CMR vielām ir izpildīti konkrēti nosacījumi, tostarp nosacījums, ka piemērotas 
alternatīvas vielas nav pieejamas, ir iesniegts pieteikums attiecībā uz kosmētikas līdzekļu kategorijas konkrētu 
lietojumu ar zināmu ekspozīciju un PDZK vielu ir novērtējusi un atzinusi par drošu. PDZK 2014. gada 7. novembra 
atzinumā (10) secinājusi, ka “nagu stiprināšanas līdzekļus, kuros brīva formaldehīda maksimālā koncentrācija 
ir aptuveni 2,2 %, var droši izmantot nagu cietināšanai vai stiprināšanai”. Taču, tā kā nav noteikts, ka nagu 
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(4) Komisijas 2009. gada 10. augusta Regula (EK) Nr. 790/2009 par grozījumiem, pielāgojot zinātnes un tehnikas attīstībai Eiropas 
Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (OV L 235, 
5.9.2009., 1. lpp.). 

(5) SCCS/1344/10, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_077.pdf. 
(6) SCCS/1360/10, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_053.pdf. 
(7) SCCS/1408/11, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_118.pdf. 
(8) SCCS/1547/15, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_170.pdf. 
(9) Komisijas 2014. gada 5. jūnija Regula (ES) Nr. 605/2014, ar ko groza Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par 

vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu, lai iekļautu tajā bīstamības apzīmējumus un drošības prasību apzīmējumus 
horvātu valodā un pielāgotu to zinātnes un tehnikas attīstībai (OV L 167, 6.6.2014., 36. lpp.). 

(10) SCCS/1538/14, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_164.pdf. 
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stiprināšanai nav pieejamas piemērotas alternatīvas vielas, formaldehīds no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 
III pielikumā ietvertā ierobežoto vielu saraksta būtu jāsvītro. Tā kā nav iesniegts pieteikums attiecībā uz citiem 
formaldehīda lietojumiem, šī viela būtu jāsvītro arī no minētās regulas V pielikuma saraksta, kurā uzskaitīti 
kosmētikas līdzekļos atļautie konservanti. Formaldehīds būtu arī jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 1223/2009 
II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(10)  Perborskābe un nātrija perborāta savienojumi pieder pie ūdeņraža peroksīdu izdalošām vielām, kas patlaban ir 
minētas Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikuma 12. ierakstā. Minētās vielas ar Regulu (EK) Nr. 790/2009 ir 
klasificētas par 1.B kategorijas CMR vielām. Šī klasifikācija par piemērojamu kļuva līdz 2010. gada 1. decembrim. 
Attiecībā uz minēto vielu izmantošanu oksidējošos matu krāsošanas līdzekļos ir iesniegts lūgums piemērot 
Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 2. punkta otro daļu. PDZK 2010. gada 22. jūnija atzinumā (11) secinājusi, 
ka “vispārīgie ierobežojumi, kas piemērojami ūdeņraža peroksīdu izdalošām vielām, būtu jāattiecina uz nātrija 
perborātu un perborskābi un nātrija perborāti, izmantoti par sastāvdaļu oksidējošos matu krāsošanas līdzekļos ar 
maksimālo koncentrāciju lietošanai uz galvas 3 %, neradīs risku patērētāju veselībai”. Taču, tā kā nav noteikts, ka 
matu oksidēšanai nav pieejamas piemērotas alternatīvas vielas, perborskābe un nātrija perborāta savienojumi būtu 
jāsvītro no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikumā ietvertā ierobežoto vielu saraksta un jāiekļauj minētās 
regulas II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(11)  Attiecībā uz dažām vielām, kas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1272/2008 ir klasificētas par CMR vielām un par 
kurām ir iesniegts lūgums piemērot Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 1. punkta otro teikumu, ir noteikts, 
ka minētajā noteikumā paredzētie nosacījumi ir izpildīti. Tas attiecas uz trimetilbenzoildifenilfosfīnoksīdu, 
furfurolu un poliaminopropilbiguanīdu. 

(12)  Viela difenil(2,4,6-trimetilbenzoil)fosfīnoksīds, kuras INCI nosaukums ir Trimethylbenzoyl diphenylphosphine oxide 
(trimetilbenzoildifenilfosfīnoksīds – TPO), Regulas (EK) Nr. 1223/2009 pielikumos patlaban nav iekļauta. Ar 
Komisijas Regulu (ES) Nr. 618/2012 (12) TPO ir klasificēts par 2. kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija kļuva 
piemērojama 2013. gada 1. decembrī. PDZK 2014. gada 27. martā sniedza zinātnisku atzinumu (13), kurā 
secināja, ka TPO, izmantots par nagu veidošanas līdzekli koncentrācijā, kura nepārsniedz 5,0 %, ir drošs, taču tas 
ir mērens ādas sensibilizators. Tomēr, ņemot vērā ādu sensibilizējošās TPO īpašības un augsto eksponētības riska 
pakāpi, ja minētā viela nonāk saskarē ar ādu, pašrocīgi uzklājot līdzekļus nagiem, TPO izmantošana būtu 
jāierobežo, atļaujot to izmantot tikai profesionāļiem. Ņemot vērā iepriekš minēto, TPO būtu jāiekļauj Regulas (EK) 
Nr. 1223/2009 III pielikumā ietvertajā ierobežoto vielu sarakstā kā viela, kas paredzēta profesionālai lietošanai 
mākslīgo nagu veidošanas līdzekļos koncentrācijā, kas nepārsniedz 5 %. 

(13)  Viela 2-furaldehīds, kuras INCI nosaukums ir Furfural (furfurols), tiek izmantota par smaržvielu vai aromatizējošu 
sastāvdaļu kosmētikas līdzekļos un patlaban nav iekļauta Regulas (EK) Nr. 1223/2009 pielikumos. Saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 1272/2008 tā ir klasificēta par 2. kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija kļuva piemērojama pirms 
2010. gada 1. decembra. PDZK 2012. gada 27. marta atzinumā (14) secinājusi, ka furfurola izmantošana koncen­
trācijā līdz 10 ppm (0,001 %) gatavā maisījumā, tostarp mutes dobuma kopšanas līdzekļos, nerada risku 
patērētāju veselībai. Ņemot vērā furfurola kā 2. kategorijas CMR vielas klasifikāciju un PDZK sniegto atzinumu, 
furfurols ar maksimālo pieļaujamo koncentrāciju 0,001 % būtu jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikumā 
ietvertajā ierobežoto vielu sarakstā. 

(14)  Viela poliheksametilēnbiguanīda hidrohlorīds (PHMB), kuras INCI nosaukums ir Polyaminopropyl Biguanide 
(poliaminopropilbiguanīds), patlaban ir minēta Regulas (EK) Nr. 1223/2009 V pielikuma 28. ierakstā kā 
konservants, kura maksimālā pieļaujamā koncentrācija ir 0,3 %. Tā ar Komisijas Regulu (ES) Nr. 944/2013 (15) ir 
klasificēta par 2. kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija kļuva piemērojama 2015. gada 1. janvārī. PDZK 
2014. gada 18. jūnijā pieņēma atzinumu (16), kurā secināts, ka, pamatojoties uz pieejamajiem datiem, PHMB, 
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(11) SCCS/1345/10, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_031.pdf. 
(12) Komisijas 2012. gada 10. jūlija Regula (ES) Nr. 618/2012 par grozījumiem, pielāgojot zinātnes un tehnikas attīstībai Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (OV L 179, 11.7.2012., 
3. lpp.). 

(13) SCCS/1528/14, http://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_149.pdf. 
(14) SCCS/1461/12, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_083.pdf. 
(15) Komisijas 2013. gada 2. oktobra Regula (ES) Nr. 944/2013, ar ko, pielāgojot zinātnes un tehnikas attīstībai, groza Eiropas Parlamenta 

un Padomes Regulu (EK) Nr. 1272/2008 par vielu un maisījumu klasificēšanu, marķēšanu un iepakošanu (OV L 261, 3.10.2013., 
5. lpp.). 

(16) SCCS/1535/14, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_157.pdf. 
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izmantots jebkādos kosmētikas līdzekļos par konservantu maksimālajā koncentrācijā 0,3 %, nav patērētājiem 
drošs. Tomēr PDZK atzinumā secināts arī, ka drošs vielas lietojums varētu balstīties uz mazākām koncentrācijām 
un ierobežojumiem attiecībā uz [konkrētām] kosmētikas līdzekļu kategorijām un ka ir nepieciešami dermālās 
absorbcijas pētījumi, kas veikti ar papildu reprezentatīvām kosmētikas preparātu formulām. PDZK 
2017. gada 7. aprīlī pieņēma jaunu atzinumu (17), kurā secināts, ka, pamatojoties uz sniegtajiem datiem, PHMB 
koncentrācijā līdz 0,1 % var droši izmantot par konservantu visos kosmētikas līdzekļos, taču to nav ieteicams 
izmantot izsmidzināmos preparātos. Ņemot vērā PHMB kā 2. kategorijas CMR vielas klasifikāciju un jauno PDZK 
atzinumu, PHMB ar maksimālo koncentrāciju 0,1 % būtu jāatļauj izmantot par konservantu visos kosmētikas 
līdzekļos, izņemot lietojumos, kas inhalācijas ceļā var izraisīt ekspozīciju uz galalietotāja plaušām. Regulas (EK) 
Nr. 1223/2009 V pielikumā izklāstītie nosacījumi būtu attiecīgi jāpielāgo. 

(15)  Attiecībā uz lielu grupu vielu, kas saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1272/2008 ir klasificētas par CMR vielām, nav 
iesniegts neviens lūgums tās kosmētikas līdzekļos izmantot izņēmuma gadījumos. Minētās vielas būtu jāiekļauj 
Regulas (EK) Nr. 1223/2009 II pielikumā ietvertajā aizliegto vielu sarakstā un attiecīgi jāsvītro no ierobežoto vai 
atļauto vielu sarakstiem minētās regulas III un V pielikumā. Tas attiecas cita starpā uz dažiem bora savieno­
jumiem, kas patlaban ir minēti Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikuma 1.a un 1.b ierakstā. 

(16)  Daži bora savienojumi, kas patlaban ir minēti Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikuma 1.a un 1.b ierakstā, un 
dibutilalvas hidrogēnborāts ar Regulu (EK) Nr. 790/2009 ir klasificēti par 1.B kategorijas CMR vielām. Šī klasifi­
kācija par piemērojamu kļuva līdz 2010. gada 1. decembrim. Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1223/2009 15. panta 
2. punkta otro daļu vielas, kas klasificētas par 1.A vai 1.B kategorijas CMR vielām, izņēmuma gadījumos drīkst 
izmantot kosmētikas līdzekļos, ja pēc to klasificēšanas par CMR vielām ir izpildīti konkrēti nosacījumi. PDZK 
2010. gada 22. jūnijā sniedza atzinumu (18), kurā secināts, ka daži bora savienojumi, kas patlaban ir iekļauti 
minētās regulas III pielikuma 1.a un 1.b ierakstā, ar konkrētiem nosacījumiem ir droši izmantojami kosmētikas 
līdzekļos. Taču, tā kā pieteikums uz konkrētu lietojumu nav ticis iesniegts un nav noteikts, ka Regulas (EK) 
Nr. 1223/2009 III pielikumā uzskaitītajiem attiecīgajiem lietojumiem nav pieejamas piemērotas alternatīvas vielas, 
minētie bora savienojumi būtu jāsvītro no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikumā ietvertā ierobežoto vielu 
saraksta un jāiekļauj minētās regulas II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. Attiecībā 
uz dibutilalvas hidrogēnborātu – pieteikums uz konkrētu lietojumu nav ticis iesniegts un PDZK šo vielu nav 
atzinusi par drošu. Tāpēc minētā viela būtu jāiekļauj Regulas (EK) Nr. 1223/2009 II pielikumā ietvertajā 
kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(17)  Regulas (EK) Nr. 1223/2009 31. panta 1. punkts nosaka: ja pastāv tāds potenciāls risks cilvēka veselībai, kuru 
rada vielu lietošana kosmētikas līdzekļos un kurš jārisina visā Kopienā, Komisija, apspriedusies ar PDZK, var 
attiecīgi grozīt minētās regulas II līdz VI pielikumu. Komisija ir apspriedusies ar PDZK par dažu tādu vielu 
drošumu, kuras ir ķīmiski līdzīgas vielām, kas klasificētas par 1.A, 1.B vai 2. kategorijas CMR vielām. Tas attiecas 
uz dažiem bora savienojumiem, kā arī paraformaldehīdu un metilēnglikolu. 

(18)  Daži bora savienojumi, kas patlaban minēti Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikuma 1.a un 1.b ierakstā, 
izņemot 16. apsvērumā minētos savienojumus, nav klasificēti par CMR vielām. PDZK 2013. gada 12. decembrī 
sniedza atzinumu par borātiem, tetraborātiem un oktaborātiem (19), kurā tā secinājusi, ka šīs vielas un citi 
borskābes sāļi vai esteri, piemēram, MEA-borāts, MIPA-borāts, kālija borāts, trioktildodecilborāts un cinka borāts, 
ūdens šķīdumos veido borskābi un tāpēc vispārīgie ierobežojumi, kas piemērojami borskābei, būtu jāattiecina uz 
visu borātu, tetraborātu un oktaborātu grupu. Borskābe ar Regulu (EK) Nr. 790/2009 ir klasificēta par 1.B 
kategorijas CMR vielu. Šī klasifikācija par piemērojamu kļuva līdz 2010. gada 1. decembrim. Ņemot vērā PDZK 
atzinumu, visa borātu, tetraborātu un oktaborātu grupa, izņemot šīs grupas vielas, kas klasificētas par CMR, kā 
arī citi borskābes sāļi vai esteri būtu jāsvītro no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 III pielikumā ietvertā ierobežoto 
vielu saraksta un jāiekļauj minētās regulas II pielikumā ietvertajā kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(19)  Viela paraformaldehīds patlaban ir minēta Regulas (EK) Nr. 1223/2009 V pielikuma 5. ierakstā, taču pretēji 
formaldehīdam tā nav klasificēta par CMR vielu. Viela metilēnglikols pašreiz nav iekļauta Regulas (EK) 
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(17) SCCS/1581/16, https://ec.europa.eu/health/sites/health/files/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_204.pdf. 
(18) SCCS/1249/09, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_027.pdf. 
(19) SCCS/1523/13, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_146.pdf. 

https://ec.europa.eu/health/sites/health/files/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_204.pdf
https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_027.pdf
https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_146.pdf


Nr. 1223/2009 pielikumos. PDZK 2012. gada 26.–27. jūnijā pieņēma atzinumu par metilēnglikolu (20), kurā 
konstatēts, ka metilēnglikols dažādos apstākļos ūdens šķīdumā ir ātri pārveidojams atpakaļ par formaldehīdu un 
ka paraformaldehīds ar karsēšanu vai žāvēšanu var depolimerizēties, veidojot formaldehīdu. Ņemot vērā PDZK 
atzinumu, minēto vielu lietošana kosmētikas līdzekļos rada potenciālu risku cilvēka veselībai. Tāpēc paraformal­
dehīds būtu jāsvītro no Regulas (EK) Nr. 1223/2009 V pielikumā ietvertā kosmētikas līdzekļos atļauto 
konservantu saraksta, un paraformaldehīds un metilēnglikols būtu jāiekļauj minētas regulas II pielikumā ietvertajā 
kosmētikas līdzekļos aizliegto vielu sarakstā. 

(20)  Tāpēc Regula (EK) Nr. 1223/2009 būtu attiecīgi jāgroza. 

(21)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Kosmētikas līdzekļu pastāvīgās komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Regulas (EK) Nr. 1223/2009 II, III un V pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2019. gada 22. maijā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
Jean-Claude JUNCKER  
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(20) SCCS/1483/12, https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_097.pdf. 

https://ec.europa.eu/health/scientific_committees/consumer_safety/docs/sccs_o_097.pdf


PIELIKUMS 

1)  II pielikumu groza šādi: 

a)  pievieno šādus ierakstus: 

Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d 

“1385 Cis-1-(3-hloralil)-3,5,7-triaza-1-azonijadamantāna hlorīds (cis-CTAC) 51229-78-8 426-020-3 

1386 Cis-1-(3-hloralil)-3,5,7-triaza-1-azonijadamantāna hlorīds (cis-CTAC), kvaternijs 15 51229-78-8 426-020-3 

1387 2-Hloracetamīds 79-07-2 201-174-2 

1388 Oktametilciklotetrasiloksāns 556-67-2 209-136-7 

1389 Dihlormetāns; metilēnhlorīds 75-09-2 200-838-9 

1390 2,2′-((3,3′,5,5′-Tetrametil-(1,1′-bifenil)-4,4′-diil)-bis(oksimetilēn))-bisoksirāns 85954-11-6 413-900-7 

1391 Acetaldehīds; etanāls 75-07-0 200-836-8 

1392 1-Ciklopropil-6,7-difluor-1,4-dihidro-4-oksohinolīn-3-karbonskābe 93107-30-3 413-760-7 

1393 N-Metil-2-pirolidons; 1-metil-2-pirolidons 872-50-4 212-828-1 

1394 Dibora trioksīds; bora oksīds 1303-86-2 215-125-8 

1395 Borskābe [1] 

Borskābe [2] 

10043-35-3 [1] 

11113-50-1 [2] 

233-139-2 [1] 

234-343-4 [2] 

1396 Borāti, tetraborāti, oktaborāti un borskābes sāļi un esteri, to vidū:   

Dinātrija oktaborāta tetrahidrāts [1] 12280-03-4 [1] 234-541-0 [1] 

2-Aminoetanola un borskābes monoesteris [2] 10377-81-8 [2] 233-829-3 [2] 

2-Hidroksipropilamonija dihidrogēnortoborāts [3] 68003-13-4 [3] 268-109-8 [3] 

Kālija borāts, borskābes kālija sāls [4] 12712-38-8 [4] 603-184-6 [4] 

Trioktildodecilborāts [5] [5] [5] 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d  

Cinka borāts [6] 1332-07-6 [6] 215-566-6 [6] 

Nātrija borāts, dinātrija tetraborāts, bezūdens; borskābes nātrija sāls [7] 1330-43-4 [7] 215-540-4 [7] 

Tetrabora dinātrija heptaoksīds, hidrāts [8] 12267-73-1 [8] 235-541-3 [8] 

Ortoborskābes nātrija sāls [9] 13840-56-7 [9] 237-560-2 [9] 

Dinātrija tetraborāta dekahidrāts; boraka dekahidrāts [10] 1303-96-4 [10] 215-540-4 [10] 

Dinātrija tetraborāta pentahidrāts; boraka pentahidrāts [11] 12179-04-3 [11] 215-540-4 [11] 

1397 Nātrija perborāts [1] 

Nātrija peroksometaborāts; nātrija peroksoborāts [2] 

15120-21-5 [1] 239-172-9 [1] 

7632-04-4 [2] 

10332-33-9 [2] 

10486-00-7[2] 

231-556-4 [2] 

1398 Perborskābes (H3BO2(O2)) mononātrija sāls trihidrāts [1] 13517-20-9 [1] 239-172-9 [1] 

Perborskābes nātrija sāls, tetrahidrāts [2] 37244-98-7 [2] 234-390-0 [2] 

Perborskābes (HBO(O2)) nātrija sāls tetrahidrāts; nātrija peroksoborāta heksahidrāts [3] 10486-00-7 [3] 231-556-4 [3] 

1399 Perborskābes nātrija sāls [1] 11138-47-9 [1] 234-390-0 [1] 

Perborskābes nātrija sāls, monohidrāts [2] 12040-72-1 [2] 234-390-0 [2] 

Perborskābes (HBO(O2)) nātrija sāls, monohidrāts [3] 10332-33-9 [3] 231-556-4 [3] 

1400 Dibutilalvas hidrogēnborāts 75113-37-0 401-040-5 

1401 Niķeļa bis(tetrafluorborāts) 14708-14-6 238-753-4 

1402 Mankozebs (ISO); (polimēra) mangāna etilēnbis(ditiokarbamāta) komplekss savienojums ar cinka sāli 8018-01-7 616-995-5 

1403 Manebs (ISO); (polimērs) mangāna etilēnbis(ditiokarbamāts) 12427-38-2 235-654-8 

1404 Benfurakarbs (ISO); etil-N-[2,3-dihidro-2,2-dimetilbenzofurān-7-iloksikarbonil(metil)aminotio]-N-izopropil-β-alanināts 82560-54-1 617-356-3 

1405 O-Izobutil-N-etoksikarboniltiokarbamāts 103122-66-3 434-350-4 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d 

1406 Hlorprofāms (ISO); izopropil-3-hlorkarbanilāts 101-21-3 202-925-7 

1407 O-Heksil-N-etoksikarboniltiokarbamāts 109202-58-6 432-750-3 

1408 Hidroksilamonija nitrāts 13465-08-2 236-691-2 

1409 (4-Etoksifenil)(3-(4-fluor-3-fenoksifenil)propil)dimetilsilāns 105024-66-6 405-020-7 

1410 Foksīms (ISO); α-(dietoksifosfinotioilimino)fenilacetonitrils 14816-18-3 238-887-3 

1411 Glufozinātamonijs (ISO); amonija 2-amino-4-(hidroksimetilfosfinil)butirāts 77182-82-2 278-636-5 

1412 Šādu vielu reakcijas masa: dimetil(2-(hidroksimetilkarbamoil)etil)fosfonāts; dietil-(2-(hidroksimetilkarbamoil)etil)fosfo­
nāts; metiletil-(2-(hidroksimetilkarbamoil)etil)fosfonāts 

— 435-960-3 

1413 (4-Fenilbutil) fosfīnskābe 86552-32-1 420-450-5 

1414 Šādu vielu reakcijas masa: 4,7-bis(merkaptometil)-3,6,9-tritia-1,11-undekānditiols; 4,8-bis(merkaptometil)-3,6,9-tritia- 
1,11-undekānditiols; 5,7-bis(merkaptometil)-3,6,9-tritia-1,11-undekānditiols 

170016-25-8 427-050-1 

1415 Kālija titāna oksīds (K2Ti6O13) 12056-51-8 432-240-0 

1416 Kobalta di(acetāts) 71-48-7 200-755-8 

1417 Kobalta dinitrāts 10141-05-6 233-402-1 

1418 Kobalta karbonāts 513-79-1 208-169-4 

1419 Niķeļa dihlorīds 7718-54-9 231-743-0 

1420 Niķeļa dinitrāts [1] 13138-45-9 [1] 236-068-5 [1] 

Slāpekļskābes niķeļa sāls [2] 14216-75-2 [2] 238-076-4 [2] 

1421 Niķeļa šteins 69012-50-6 273-749-6 

1422 Vara elektrolītiskās rafinēšanas nosēdumi un sārņi, dekuprizēti, niķeļa sulfāts 92129-57-2 295-859-3 

1423 Vara elektrolītiskās rafinēšanas nosēdumi un sārņi, dekuprizēti 94551-87-8 305-433-1 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d 

1424 Niķeļa diperhlorāts; perhlorskābes niķeļa(II) sāls 13637-71-3 237-124-1 

1425 Dikālija nikeļa bis(sulfāts) [1] 13842-46-1 [1] 237-563-9 [1] 

Diamonija nikeļa bis(sulfāts) [2] 15699-18-0 [2] 239-793-2 [2] 

1426 Niķeļa bis(sulfamidāts); niķeļa sulfamāts 13770-89-3 237-396-1 

1427 Niķeļa bis(tetrafluorborāts) 14708-14-6 238-753-4 

1428 Niķeļa diformiāts [1] 3349-06-2 [1] 222-101-0 [1] 

Skudrskābes niķeļa sāls [2] 15843-02-4 [2] 239-946-6 [2] 

Skudrskābes vara niķeļa sāls [3] 68134-59-8 [3] 268-755-0 [3] 

1429 Niķeļa di(acetāts) [1] 373-02-4 [1] 206-761-7 [1] 

Niķeļa acetāts [2] 14998-37-9 [2] 239-086-1 [2] 

1430 Niķeļa dibenzoāts 553-71-9 209-046-8 

1431 Niķeļa bis(4-cikloheksilbutirāts) 3906-55-6 223-463-2 

1432 Niķeļa(II) stearāts; niķeļa(II) oktadekanoāts 2223-95-2 218-744-1 

1433 Niķeļa dilaktāts 16039-61-5 — 

1434 Niķeļa(II) oktanoāts 4995-91-9 225-656-7 

1435 Niķeļa difluorīds [1] 10028-18-9 [1] 233-071-3 [1] 

Niķeļa dibromīds [2] 13462-88-9 [2] 236-665-0 [2] 

Niķeļa dijodīds [3] 13462-90-3 [3] 236-666-6 [3] 

Niķeļa kālija fluorīds [4] 11132-10-8 [4] [4] 

1436 Niķeļa heksafluorsilikāts 26043-11-8 247-430-7 

1437 Niķeļa selenāts 15060-62-5 239-125-2 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d 

1438 Niķeļa hidrogēnfosfāts [1] 14332-34-4 [1] 238-278-2 [1] 

Niķeļa bis(dihidrogēnfosfāts) [2] 18718-11-1 [2] 242-522-3 [2] 

Triniķeļa bis(ortofosfāts) [3] 10381-36-9 [3] 233-844-5 [3] 

Diniķeļa difosfāts [4] 14448-18-1 [4] 238-426-6 [4] 

Niķeļa bis(fosfināts) [5] 14507-36-9 [5] 238-511-8 [5] 

Niķeļa fosfināts [6] 36026-88-7 [6] 252-840-4 [6] 

Fosforskābes kalcija niķeļa sāls [7] 17169-61-8 [7] [7] 

Difosforskābes niķeļa(II) sāls [8] 19372-20-4 [8] [8] 

1439 Diamonija niķeļa heksacianoferāts 74195-78-1 — 

1440 Niķeļa dicianīds 557-19-7 209-160-8 

1441 Niķeļa hromāts 14721-18-7 238-766-5 

1442 Niķeļa(II) silikāts [1] 21784-78-1 [1] 244-578-4 [1] 

Diniķeļa ortosilikāts [2] 13775-54-7 [2] 237-411-1 [2] 

Niķeļa silikāts (3:4) [3] 31748-25-1 [3] 250-788-7 [3] 

Silīcijskābes niķeļa sāls [4] 37321-15-6 [4] 253-461-7 [4] 

Trihidrogēnhidroksibis[ortosilikato(4-)]trinikelāts(3-) [5] 12519-85-6 [5] 235-688-3 [5] 

1443 Diniķeļa heksacianoferāts 14874-78-3 238-946-3 

1444 Triniķeļa bis(arsenāts); niķeļa(II) arsenāts 13477-70-8 236-771-7 

1445 Niķeļa oksalāts [1] 547-67-1 [1] 208-933-7 [1] 

Skābeņskābes niķeļa sāls [2] 20543-06-0 [2] 243-867-2 [2] 

1446 Niķeļa telurīds 12142-88-0 235-260-6 

1447 Triniķeļa tetrasulfīds 12137-12-1 — 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d 

1448 Triniķeļa bis(arsenīts) 74646-29-0 — 

1449 Kobalta niķeļa pelēkais periklāzs; C.I. melnais pigments 25; C.I. 77332 [1] 68186-89-0 [1] 269-051-6 [1] 

Kobalta niķeļa dioksīds [2] 58591-45-0 [2] 261-346-8 [2] 

Kobalta niķeļa oksīds [3] 12737-30-3 [3] 620-395-9 [3] 

1450 Niķeļa alvas trioksīds; niķeļa stannāts 12035-38-0 234-824-9 

1451 Niķeļa triurāna dekaoksīds 15780-33-3 239-876-6 

1452 Niķeļa ditiocianāts 13689-92-4 237-205-1 

1453 Niķeļa dihromāts 15586-38-6 239-646-5 

1454 Niķeļa(II) selenīts 10101-96-9 233-263-7 

1455 Niķeļa selenīds 1314-05-2 215-216-2 

1456 Silīcijskābes svina niķeļa sāls 68130-19-8 — 

1457 Niķeļa diarsenīds [1] 12068-61-0 [1] 235-103-1 [1] 

Niķeļa arsenīds [2] 27016-75-7 [2] 248-169-1 [2] 

1458 Niķeļa bārija titāna bāli dzeltenais priderīts; C.I. dzeltenais pigments 157; C.I. 77900 68610-24-2 271-853-6 

1459 Niķeļa dihlorāts [1] 67952-43-6 [1] 267-897-0 [1] 

Niķeļa dibromāts [2] 14550-87-9 [2] 238-596-1 [2] 

Etilhidrogēnsulfāta niķeļa(II) sāls [3] 71720-48-4 [3] 275-897-7 [3] 

1460 Niķeļa(II) trifluoracetāts [1] 16083-14-0 [1] 240-235-8 [1] 

Niķeļa(II) propionāts [2] 3349-08-4 [2] 222-102-6 [2] 

Niķeļa bis(benzolsulfonāts) [3] 39819-65-3 [3] 254-642-3 [3] 

Niķeļa(II) hidrogēncitrāts [4] 18721-51-2 [4] 242-533-3 [4] 

Citronskābes amonija niķeļa sāls [5] 18283-82-4 [5] 242-161-1 [5] 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

a b c d  

Citronskābes niķeļa sāls [6] 22605-92-1 [6] 245-119-0 [6] 

Niķeļa bis(2-etilheksanoāts) [7] 4454-16-4 [7] 224-699-9 [7] 

2-Etilheksānskābes niķeļa sāls [8] 7580-31-6 [8] 231-480-1 [8] 

Dimetilheksānskābes niķeļa sāls [9] 93983-68-7 [9] 301-323-2 [9] 

Niķeļa(II) izooktanoāts [10] 29317-63-3 [10] 249-555-2 [10] 

Niķeļa izooktanoāts [11] 27637-46-3 [11] 248-585-3 [11] 

Niķeļa bis(izononanoāts) [12] 84852-37-9 [12] 284-349-6 [12] 

Niķeļa(II) neononanoāts [13] 93920-10-6 [13] 300-094-6 [13] 

Niķeļa(II) izodekanoāts [14] 85508-43-6 [14] 287-468-1 [14] 

Niķeļa(II) neodekanoāts [15] 85508-44-7 [15] 287-469-7 [15] 

Neodekānskābes niķeļa sāls [16] 51818-56-5 [16] 257-447-1 [16] 

Niķeļa(II) neoundekanoāts [17] 93920-09-3 [17] 300-093-0 [17] 

Bis(.d.-glikonato-O1,O2)niķelis [18] 71957-07-8 [18] 276-205-6 [18] 

Niķeļa 3,5-bis(terc-butil)-4-hidroksibenzoāts (1:2); [19] 52625-25-9 [19] 258-051-1 [19] 

Niķeļa(II) palmitāts [20] 13654-40-5 [20] 237-138-8 [20] 

(2-Etilheksanoato-O)(izononanoato-O)niķelis [21] 85508-45-8 [21] 287-470-2 [21] 

(Izononanoato-O)(izooktanoato-O)niķelis [22] 85508-46-9 [22] 287-471-8 [22] 

(Izooktanoato-O)(neodekanoato-O)niķelis [23] 84852-35-7 [23] 284-347-5 [23] 

(2-Etilheksanoato-O)(izodekanoato-O)niķelis [24] 84852-39-1 [24] 284-351-7 [24] 

(2-Etilheksanoato-O)(izononanoato-O)niķelis [25] 85135-77-9 [25] 285-698-7 [25] 

(Izodekanoato-O)(izooktanoato-O)niķelis [26] 85166-19-4 [26] 285-909-2 [26] 

(Izodekanoato-O)(izononanoato-O)niķelis [27] 84852-36-8 [27] 284-348-0 [27] 

(Izononanoato-O)(neodekanoato-O)niķelis [28] 85551-28-6 [28] 287-592-6 [28] 

C6-19 sazaroto taukskābju niķeļa sāļi [29] 91697-41-5 [29] 294-302-1 [29] 

C8-18 un C18 nepiesātināto taukskābju niķeļa sāļi [30] 84776-45-4 [30] 283-972-0 [30] 

2,7-Naftalīndisulfoskābes niķeļa(II) sāls [31] 72319-19-8 [31] [31] 
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1461 Niķeļa(II) sulfīts [1] 7757-95-1 [1] 231-827-7 [1] 

Niķeļa telūra trioksīds [2] 15851-52-2 [2] 239-967-0 [2] 

Niķeļa telūra tetraoksīds [3] 15852-21-8 [3] 239-974-9 [3] 

Molibdēna niķeļa hidroksīda oksīda fosfāts [4] 68130-36-9 [4] 268-585-7 [4] 

1462 Niķeļa borīds (NiB) [1] 12007-00-0 [1] 234-493-0 [1] 

Diniķeļa borīds [2] 12007-01-1 [2] 234-494-6 [2] 

Triniķeļa borīds [3] 12007-02-2 [3] 234-495-1 [3] 

Niķeļa borīds [4] 12619-90-8 [4] 235-723-2 [4] 

Diniķeļa silicīds [5] 12059-14-2 [5] 235-033-1 [5] 

Niķeļa disilicīds [6] 12201-89-7 [6] 235-379-3 [6] 

Diniķeļa fosfīds [7] 12035-64-2 [7] 234-828-0 [7] 

Niķeļa bora fosfīds [8] 65229-23-4 [8] [8] 

1463 Dialumīnija niķeļa tetraoksīds [1] 12004-35-2 [1] 234-454-8 [1] 

Niķeļa titāna trioksīds [2] 12035-39-1 [2] 234-825-4 [2] 

Niķeļa titāna oksīds [3] 12653-76-8 [3] 235-752-0 [3] 

Niķeļa divanādija heksaoksīds [4] 52502-12-2 [4] 257-970-5 [4] 

Kobalta dimolibdēna niķeļa oktaoksīds [5] 68016-03-5 [5] 268-169-5 [5] 

Niķeļa cirkonija trioksīds [6] 70692-93-2 [6] 274-755-1 [6] 

Molibdēna niķeļa tetraoksīds [7] 14177-55-0 [7] 238-034-5 [7] 

Niķeļa volframa tetraoksīds [8] 14177-51-6 [8] 238-032-4 [8] 

Zaļais niķeļa olivīns [9] 68515-84-4 [9] 271-112-7 [9] 

Litija niķeļa dioksīds [10] 12031-65-1 [10] 620-400-4 [10] 

Molibdēna niķeļa oksīds [11] 12673-58-4 [11] [11] 

1464 Kobalta litija niķeļa oksīds — 442-750-5 

1465 Molibdēna trioksīds 1313-27-5 215-204-7 
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1466 Dibutilalvas dihlorīds; (DBTC) 683-18-1 211-670-0 

1467 4,4′-Bis(N-karbamoil-4-metilbenzolsulfonamīd)difenilmetāns 151882-81-4 418-770-5 

1468 Furfurilspirts 98-00-0 202-626-1 

1469 1,2-Epoksi-4-epoksietilcikloheksāns; 4-vinilcikloheksēna diepoksīds 106-87-6 203-437-7 

1470 6-Glicidiloksinaft-1-iloksimetiloksirāns 27610-48-6 429-960-2 

1471 2-(2-Aminoetilamino)etanols; (AEEA) 111-41-1 203-867-5 

1472 1,2-Dietoksietāns 629-14-1 211-076-1 

1473 2,3-Epoksipropiltrimetilamonija hlorīds; glicidiltrimetilamonija hlorīds 3033-77-0 221-221-0 

1474 1-(2-Amino-5-hlorfenil)-2,2,2-trifluor-1,1-etāndiola hidrohlorīds 214353-17-0 433-580-2 

1475 (E)-3-[1-[4-[2-(Dimetilamino)etoksi]fenil]-2-fenilbut-1-enil]fenols 82413-20-5 428-010-4 

1476 4,4′-(1,3-Fenilēn-bis(1-metiletilidēn))bisfenols 13595-25-0 428-970-4 

1477 2-Hlor-6-fluor-fenols 2040-90-6 433-890-8 

1478 2-Metil-5-terc-butiltiofenols — 444-970-7 

1479 2-Butiril-3-hidroksi-5-tiocikloheksān-3-il-cikloheks-2-ēn-1-ons 94723-86-1 425-150-8 

1480 Profoksidīms (ISO); 2-(EZ)-1-[(2RS)-2-(4-hlorfenoksi)propoksiimino]butil-3-hidroksi-5-(tiān-3-il)cikloheks-2-ēn-1-ons 139001-49-3 604-105-8- 

1481 Tepraloksidīms (ISO); (RS)-(EZ)-21-[(2E)-3-hloraliloksiimino]propil-3-hidroksi-5-perhidropirān-4-ilcikloheks-2-ēn-1- 
ons 

149979-41-9 604-715-4- 

1482 Ciklisks 3-(1,2-etāndiilacetāl)-estra-5(10),9(11)-diēn-3,17-dions 5571-36-8 427-230-8 

1483 Androsta-1,4,9(11)-triēn-3,17-dions 15375-21-0 433-560-3 

1484 Šādu vielu reakcijas masa: kalcija salicilāti (zarotas virknes C10-14 un C18-30 alkil-); kalcija fen[ol]āti (zarotas virknes C10-14 
un C18-30 alkil-); kalcija sulfofen[ol]āti (zarotas virknes C10-14 un C18-30 alkil-) 

— 415-930-6 
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1485 1,2-Benzoldikarboksilskābe; C6-8 zarotas virknes dialkilesteri, bagātīgi satur C7 71888-89-6 276-158-1 

1486 Šādu vielu reakcijas masa: 4,4′-metilēnbis[2-(2-hidroksi-5-metilbenzil)-3,6-dimetilfenola] un 6-diazo-5,6-dihidro-5-ok­
sonaftalīn-1-sulfonskābes diesteris (1:2); 4,4′-metilēnbis[2-(2-hidroksi-5-metilbenzil)-3,6-dimetilfenola] un 6-diazo-5,6- 
dihidro-5-oksonaftalīn-1-sulfoskābes triesteris (1:3) 

— 427-140-9 

1487 Diamonija 1-hidroksi-2-(4-(4-karboksifenilazo)-2,5-dimetoksifenilazo)-7-amino-3-naftalīnsulfonāts 150202-11-2 422-670-7 

1488 3-Oksoandrost-4-ēn-17-β-karboksilskābe 302-97-6 414-990-0 

1489 (Z)-2-Metoksimino-2-[2-(tritilamino)tiazol-4-il]etiķskābe 64485-90-1 431-520-1 

1490 Trinātrija nitriltriacetāts 5064-31-3 225-768-6 

1491 2-Etilheksil-2-etilheksanoāts 7425-14-1 231-057-1 

1492 Diizobutilftalāts 84-69-5 201-553-2 

1493 Perfluoroktānsulfoskābe; heptadekafluoroktān-1-sulfoskābe [1] 1763-23-1 [1] 217-179-8 [1] 

Kālija perfluoroktānsulfonāts; kālija heptadekafluoroktān-1-sulfonāts [2] 2795-39-3 [2] 220-527-1 [2] 

Dietanolamīna perfluoroktānsulfonāts [3] 70225-14-8 [3] 274-460-8 [3] 

Amonija perfluoroktānsulfonāts; amonija heptadekafluoroktānsulfonāts [4] 29081-56-9 [4] 249-415-0 [4] 

Litija perfluoroktānsulfonāts; litija heptadekafluoroktānsulfonāts [5] 29457-72-5 [5] 249-644-6 [5] 

1494 Etil-1-(2,4-dihlorfenil)-5-(trihlormetil)-1H-1,2,4-triazol-3-karboksilāts 103112-35-2 401-290-5 

1495 1-Brom-2-metilpropilpropionāts 158894-67-8 422-900-6 

1496 Hlor-1-etilcikloheksilkarbonāts 99464-83-2 444-950-8 

1497 6,6′-Bis(diazo-5,5′,6,6′-tetrahidro-5,5′-diokso)[metilēn-bis(5-(6-diazo-5,6-dihidro-5-okso-1-naftilsulfoniloksi)-6-metil- 
2-fenilēn]di(naftalīn-1-sulfonāts) 

— 441-550-5 

1498 Trifluralīns (ISO); α,α,α-trifluor-2,6-dinitro-N,N-dipropil-p-toluidīns; 2,6-dinitro-N,N-dipropil-4-trifluormetilanilīns; N, 
N-dipropil-2,6-dinitro-4-trifluormetilanilīns 

1582-09-8 216-428-8 

1499 4-Mezil-2-nitrotoluols 1671-49-4 430-550-0 
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1500 Triamonija 4-[4-[7-(4-karboksilātanilino)-1-hidroksi-3-sulfonato-2-naftilazo]-2,5-dimetoksifenilazo]benzoāts 221354-37-6 432-270-4 

1501 Šādu vielu reakcijas masa: triamonija 6-amino-3-((2,5-dietoksi-4-(3-fosfonfenil)azo)fenil)azo-4-hidroksi-2-naftalīnsulfo­
nāts; diamonija 3-((4-((7-amino-1-hidroksi-3-sulfo-naftalīn-2-il)azo)-2,5-dietoksifenil)azo)benzoāts 

163879-69-4- 438-310-7 

1502 N,N′-Diacetilbenzidīns 613-35-4 210-338-2 

1503 Cikloheksilamīns 108-91-8 203-629-0 

1504 Piperazīns 110-85-0 203-808-3 

1505 Hidroksilamīns 7803-49-8 232-259-2 

1506 Hidroksilamonija hlorīds; hidroksilamīna hidrogēnhlorīds [1] 5470-11-1 [1] 226-798-2 [1] 

Bis(hidroksilamonija) sulfāts; hidroksilamīna sulfāts (2:1) [2] 10039-54-0 [2] 233-118-8 [2] 

1507 Metilfenilēndiamīns; diaminotoluols — — 

1508 Mepanipirīms; 4-metil-N-fenil-6-(1-propinil)-2-pirimidīnamīns 110235-47-7 600-951-7- 

1509 Hidroksilamonija hidrogēnsulfāts; hidroksilamīna sulfāts (1:1) [1] 10046-00-1 [1] 233-154-4 [1] 

Hidroksilamīna fosfāts [2] 20845-01-6 [2] 244-077-0 [2] 

Hidroksilamīna dihidrogēnfosfāts [3] 19098-16-9 [3] 242-818-2 [3] 

Hidroksilamīna 4-metilbenzolsulfonāts [4] 53933-48-5 [4] 258-872-5 [4] 

1510 (3-Hlor-2-hidroksipropil) trimetilamonija hlorīds 3327-22-8 222-048-3 

1511 Bifenil-3,3′,4,4′-tetrailtetraamīns; diaminobenzidīns 91-95-2 202-110-6 

1512 Piperazīna hidrohlorīds [1] 6094-40-2 [1] 228-042-7 [1] 

Piperazīna dihidrohlorīds [2] 142-64-3 [2] 205-551-2 [2] 

Piperazīna fosfāts [3] 1951-97-9 [3] 217-775-8 [3] 

1513 3-(Piperazīn-1-il)-benzo[d]izotiazola hidrohlorīds 87691-88-1 421-310-6 
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1514 2-Etilfenilhidrazīna hidrohlorīds 19398-06-2 421-460-2 

1515 (2-Hloretil)(3-hidroksipropil)amonija hlorīds 40722-80-3 429-740-6 

1516 4-[(3-Hlorfenil)(1H-imidazol-1-il)metil]-1,2-benzoldiamīna dihidrohlorīds 159939-85-2 425-030-5 

1517 Hlor-N,N-dimetilformimīnija hlorīds 3724-43-4 425-970-6 

1518 7-Metoksi-6-(3-morfolīn-4-il-propoksi)-3H-hinazolīn-4-ons 199327-61-2 429-400-7 

1519 Diizopropanolamīna un formaldehīda (1:4) reakcijas produkti 220444-73-5 432-440-8 

1520 3-Hlor-4-(3-fluorbenziloksi)anilīns 202197-26-0 445-590-4 

1521 Etīdijbromīds; 3,8-diamino-1-etil-6-fenilfenantridīnija bromīds 1239-45-8 214-984-6 

1522 (R,S)-2-Amino-3,3-dimetilbutāna amīds 144177-62-8 447-860-7 

1523 3-Amino-9-etilkarbazols; 9-etilkarbazol-3-ilamīns 132-32-1 205-057-7 

1524 (6R-trans)-1-((7-Amonij-2-karboksilāt-8-okso-5-tia-1-azabiciklo-[4.2.0]okt-2-ēn-3-il)metil)piridīnija jodīds 100988-63-4 423-260-0 

1525 Forhlorfenurons (ISO); 1-(2-hlor-4-piridil)-3-fenilurīnviela 68157-60-8 614-346-0- 

1526 Tetrahidro-1,3-dimetil-1H-pirimidīn-2-ons; dimetilpropilēnurīnviela 7226-23-5 230-625-6 

1527 Hinolīns 91-22-5 202-051-6 

1528 Ketokonazols; 1-[4-[4-[[(2SR,4RS)-2-(2,4-dihlorfenil)-2-(imidazol-1-ilmetil)-1,3-dioksolān-4-il]metoksi]fenil]piperazīn- 
1-il]etanons 

65277-42-1 265-667-4 

1529 Metkonazols (ISO); (1RS,5RS;1RS,5SR)-5-(4-hlorbenzil)-2,2-dimetil-1-(1H-1,2,4-triazol-1-ilmetil)ciklopentanols 125116-23-6 603-031-3- 

1530 Kālija 1-metil-3-morfolīnkarbonil-4-[3-(1-metil-3-morfolīnkarbonil-5-okso-2-pirazolīn-4-ilidēn)-1-propenil]pirazol-5- 
olāts 

183196-57-8 418-260-2 

1531 N,N′,N″-Tris(2-metil-2,3-epoksipropil)-perhidro-2,4,6-okso-1,3,5-triazīns 26157-73-3 435-010-8 

1532 Trimetilopropāna tri(3-aziridinilpropanoāts); (TAZ) 52234-82-9 257-765-0 
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1533 4,4′-Metilēndifenildiizocianāts; difenilmetān-4,4′-diizocianāts [1] 101-68-8 [1] 202-966-0 [1] 

2,2′-Metilēndifenildiizocianāts; difenilmetān-2,2′-diizocianāts [2] 2536-05-2 [2] 219-799-4 [2] 

o-(p-Izocianatobenzil)fenilizocianāts; difenilmetān-2,4′-diizocianāts [3] 5873-54-1 [3] 227-534-9 [3] 

Metilēndifenildiizocianāts [4] 26447-40-5 [4] 247-714-0 [4] 

1534 Cinidonetils (ISO); etil-(Z)-2-hlor-3-[2-hlor-5-(cikloheks-1-ēn-1,2-dikarboksimido)fenil]akrilāts 142891-20-1 604-318-6- 

1535 N-[6,9-Dihidro-9-[[2-hidroksi-1-(hidroksimetil)etoksi]metil]-6-okso-1H-purīn-2-il]acetamīds 84245-12-5 424-550-1 

1536 Dimoksistrobīns (ISO); (E)-2-(metoksiimino)-N-metil-2-[α-(2,5-ksililoksi)-o-tolil]acetamīds 149961-52-4 604-712-8- 

1537 N,N-(Dimetilamino)tioacetamīda hidrohlorīds 27366-72-9 435-470-1 

1538 Šādu vielu reakcijas masa: 2,2′-[(3,3′-dihlor[1,1′-bifenil]-4,4′-diil)bis(azo)]bis[N-(2,4-dimetilfenil)-3-oksobutānamīds]; 
2-[[3,3′-dihlor-4′-[[1[[(2,4-dimetilfenil)amino]karbonil]-2-oksopropil]azo][1,1′-bifenil]-4-il]azo]-N-(2-metilfenil)-3- 
okso-butānamīds; 2-[[3,3′-dihlor-4′-[[1[[(2,4-dimetilfenil)amino]karbonil]-2-oksopropil]azo][1,1′- bifenil]-4-il]azo]-N- 
(2-karboksilfenil)-3-okso-butānamīds  

434-330-5 

1539 Nafta, ogles, darva un dabasgāze un to derivāti, kas iegūti destilējot un/vai ar citām pārstrādes metodēm, ja tie satur ≥ 
0,1 (masas) % benzola 

85536-20-5 

85536-19-2 

90641-12-6 

90989-38-1 

91995-20-9 

92062-36-7 

91995-61-8 

101316-63-6 

93821-38-6 

90641-02-4 

101316-62-5 

90641-03-5 

65996-79-4 

101794-90-5  

287-502-5 

287-500-4 

292-636-2 

292-694-9 

295-281-1 

295-551-9 

295-323-9 

309-868-8 

298-725-2 

292-625-2 

309-867-2 

292-626-8 

266-013-0 

309-971-8  
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90640-87-2 

84650-03-3 

65996-82-9 

90641-01-3 

65996-87-4 

90640-99-6 

68391-11-7 

92062-33-4 

91082-52-9 

68937-63-3 

92062-28-7 

92062-27-6 

91082-53-0 

91995-31-2 

91995-35-6 

91995-66-3 

122070-79-5 

122070-80-8 

65996-78-3 

94114-52-0 

94114-53-1 

94114-54-2 

94114-56-4 

94114-57-5 

90641-11-5 

8006-61-9 

8030-30-6 

8032-32-4 

64741-41-9 

64741-42-0  

292-609-5 

283-483-2 

266-016-7 

292-624-7 

266-021-4 

292-622-6 

269-929-9 

295-548-2 

293-766-2 

273-077-3 

295-543-5 

295-541-4 

293-767-8 

295-292-1 

295-295-8 

295-329-1 

310-170-0 

310-171-6 

266-012-5 

302-688-0 

302-689-6 

302-690-1 

302-692-2 

302-693-8 

292-635-7 

232-349-1 

232-443-2 

232-453-7 

265-041-0 

265-042-6  
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64741-46-4 

64742-89-8 

68410-05-9 

68514-15-8 

68606-11-1 

68783-12-0 

68921-08-4 

101631-20-3 

64741-64-6 

64741-65-7 

64741-66-8 

64741-70-4 

64741-84-0 

64741-92-0 

68410-71-9 

68425-35-4 

68527-27-5 

91995-53-8 

92045-49-3 

92045-55-1 

92045-58-4 

92045-64-2 

101316-67-0 

64741-54-4 

64741-55-5 

68476-46-0 

68783-09-5 

91995-50-5 

92045-50-6 

92045-59-5  

265-046-8 

265-192-2 

270-077-5 

271-025-4 

271-727-0 

272-186-3 

272-931-2 

309-945-6 

265-066-7 

265-067-2 

265-068-8 

265-073-5 

265-086-6 

265-095-5 

270-088-5 

270-349-3 

271-267-0 

295-315-5 

295-430-0 

295-436-3 

295-440-5 

295-446-8 

309-871-4 

265-055-7 

265-056-2 

270-686-6 

272-185-8 

295-311-3 

295-431-6 

295-441-0  
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92128-94-4 

101794-97-2 

101896-28-0 

64741-63-5 

64741-68-0 

68475-79-6 

68476-47-1 

68478-15-9 

68513-03-1 

68513-63-3 

68514-79-4 

68919-37-9 

68955-35-1 

85116-58-1 

91995-18-5 

93571-75-6 

93572-29-3 

93572-35-1 

93572-36-2 

64741-74-8 

64741-83-9 

67891-79-6 

67891-80-9 

68425-29-6 

68475-70-7 

68603-00-9 

68603-01-0 

68603-03-2 

68955-29-3 

92045-65-3  

295-794-0 

309-974-4 

309-987-5 

265-065-1 

265-070-9 

270-660-4 

270-687-1 

270-794-3 

270-993-5 

271-008-1 

271-058-4 

272-895-8 

273-271-8 

285-509-8 

295-279-0 

297-401-8 

297-458-9 

297-465-7 

297-466-2 

265-075-6 

265-085-0 

267-563-4 

267-565-5 

270-344-6 

270-658-3 

271-631-9 

271-632-4 

271-634-5 

273-266-0 

295-447-3  
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64742-48-9 

64742-49-0 

64742-73-0 

68410-96-8 

68410-97-9 

68410-98-0 

68512-78-7 

85116-60-5 

85116-61-6 

92045-51-7 

92045-52-8 

92045-57-3 

92045-61-9 

92062-15-2 

93165-55-0 

93763-33-8 

93763-34-9 

64741-47-5 

64741-48-6 

64741-69-1 

64741-78-2 

64741-87-3 

64742-15-0 

64742-22-9 

64742-23-0 

64742-66-1 

64742-83-2 

64742-95-6 

68131-49-7 

68477-34-9  

265-150-3 

265-151-9 

265-178-6 

270-092-7 

270-093-2 

270-094-8 

270-988-8 

285-511-9 

285-512-4 

295-432-1 

295-433-7 

295-438-4 

295-443-1 

295-529-9 

296-942-7 

297-852-0 

297-853-6 

265-047-3 

265-048-9 

265-071-4 

265-079-8 

265-089-2 

265-115-2 

265-122-0 

265-123-6 

265-170-2 

265-187-5 

265-199-0 

268-618-5 

270-725-7  
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68477-50-9 

68477-53-2 

68477-55-4 

68477-61-2 

68477-89-4 

68478-12-6 

68478-16-0 

68513-02-0 

68516-20-1 

68527-21-9 

68527-22-0 

68527-23-1 

68527-26-4 

68603-08-7 

68606-10-0 

68783-66-4 

68919-39-1 

68921-09-5 

85116-59-2 

86290-81-5 

90989-42-7 

91995-38-9 

91995-41-4 

91995-68-5 

92045-53-9 

92045-60-8 

92045-62-0 

92045-63-1 

92201-97-3 

93165-19-6  

270-735-1 

270-736-7 

270-738-8 

270-741-4 

270-771-8 

270-791-7 

270-795-9 

270-991-4 

271-138-9 

271-262-3 

271-263-9 

271-264-4 

271-266-5 

271-635-0 

271-726-5 

272-206-0 

272-896-3 

272-932-8 

285-510-3 

289-220-8 

292-698-0 

295-298-4 

295-302-4 

295-331-2 

295-434-2 

295-442-6 

295-444-7 

295-445-2 

296-028-8 

296-903-4  
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94114-03-1 

95009-23-7 

97926-43-7 

98219-46-6 

98219-47-7 

101316-56-7 

101316-66-9 

101316-76-1 

101795-01-1 

102110-14-5 

68476-50-6 

68476-55-1 

90989-39-2 

302-639-3 

305-750-5 

308-261-5 

308-713-1 

308-714-7 

309-862-5 

309-870-9 

309-879-8 

309-976-5 

310-012-0 

270-690-8 

270-695-5 

292-695-4 

1540 Nafta, ogles, darva un dabasgāze un to derivāti, kas iegūti destilējot un/vai ar citām pārstrādes metodēm, ja tie satur ≥ 
0,005 (masas) % benz[a]pirēna     

90640-85-0 

92061-93-3 

90640-84-9 

61789-28-4 

70321-79-8 

122384-77-4 

70321-80-1 

292-606-9 

295-506-3 

292-605-3 

263-047-8 

274-565-9 

310-189-4 

274-566-4 

1541 Nafta, ogles, darva un dabasgāze un to derivāti, kas iegūti destilējot un/vai ar citām pārstrādes metodēm, ja tie satur ≥ 
0,1 (masas) % benzola vai ja tie satur ≥ 0,005 (masas) % benz[a]pirēna     

85029-51-2 

84650-04-4 

84989-09-3 

91995-49-2  

285-076-5 

283-484-8 

284-898-1 

295-310-8  
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121620-47-1 

121620-48-2 

90640-90-7 

90641-04-6 

101896-27-9 

101794-91-6 

91995-48-1 

90641-05-7 

84989-12-8 

121620-46-0 

90640-81-6 

90640-82-7 

92061-92-2 

91995-15-2 

91995-16-3 

91995-17-4 

101316-87-4 

122384-78-5 

84988-93-2 

90640-88-3 

65996-83-0 

90640-89-4 

90641-06-8 

65996-85-2 

101316-86-3 

92062-22-1 

96690-55-0 

84989-04-8 

84989-05-9 

84989-06-0  

310-166-9 

310-167-4 

292-612-1 

292-627-3 

309-985-4 

309-972-3 

295-309-2 

292-628-9 

284-901-6 

310-165-3 

292-603-2 

292-604-8 

295-505-8 

295-275-9 

295-276-4 

295-278-5 

309-889-2 

310-191-5 

284-881-9 

292-610-0 

266-017-2 

292-611-6 

292-629-4 

266-019-3 

309-888-7 

295-536-7 

306-251-5 

284-892-9 

284-893-4 

284-895-5  
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84989-03-7 

84989-07-1 

68477-23-6 

68555-24-8 

91079-47-9 

92062-26-5 

94114-29-1 

90641-00-2 

68513-87-1 

70321-67-4 

92062-29-8 

100801-63-6 

100801-65-8 

100801-66-9 

73665-18-6 

68815-21-4 

65996-86-3 

65996-84-1 

284-891-3 

284-896-0 

270-713-1 

271-418-0 

293-435-2 

295-540-9 

302-662-9 

292-623-1 

271-020-7 

274-560-1 

295-544-0 

309-745-9 

309-748-5 

309-749-0 

277-567-8 

272-361-4 

266-020-9 

266-018-8 

1542 Nafta, ogles, darva un dabasgāze un to derivāti, kas iegūti destilējot un/vai ar citām pārstrādes metodēm, ja tie satur ≥ 
0,1 (masas) % 1,3-butadiēna     

68607-11-4 

68783-06-2 

68814-67-5 

68814-90-4 

68911-58-0 

68911-59-1 

68919-01-7  

271-750-6 

272-182-1 

272-338-9 

272-343-6 

272-775-5 

272-776-0 

272-873-8  
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68919-02-8 

68919-03-9 

68919-04-0 

68919-07-3 

68919-08-4 

68919-11-9 

68919-12-0 

68952-79-4 

68952-80-7 

68955-33-9 

68989-88-8 

92045-15-3 

92045-16-4 

92045-17-5 

92045-18-6 

92045-19-7 

92045-20-0 

68131-75-9 

68307-98-2 

68307-99-3 

68308-00-9 

68308-01-0 

68308-10-1 

68308-03-2 

68308-04-3 

68308-05-4 

68308-06-5 

68308-07-6 

68308-09-8 

68308-11-2  

272-874-3 

272-875-9 

272-876-4 

272-880-6 

272-881-1 

272-884-8 

272-885-3 

273-173-5 

273-174-0 

273-269-7 

273-563-5 

295-397-2 

295-398-8 

295-399-3 

295-400-7 

295-401-2 

295-402-8 

268-629-5 

269-617-2 

269-618-8 

269-619-3 

269-620-9 

269-630-3 

269-623-5 

269-624-0 

269-625-6 

269-626-1 

269-627-7 

269-629-8 

269-631-9  
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68308-12-3 

68409-99-4 

68475-57-0 

68475-58-1 

68475-59-2 

68475-60-5 

68476-26-6 

68476-29-9 

68476-40-4 

68476-42-6 

68476-49-3 

68476-85-7 

68476-86-8 

68477-33-8 

68477-35-0 

68477-69-0 

68477-70-3 

68477-71-4 

68477-72-5 

68308-08-7 

269-632-4 

270-071-2 

270-651-5 

270-652-0 

270-653-6 

270-654-1 

270-667-2 

270-670-9 

270-681-9 

270-682-4 

270-689-2 

270-704-2 

270-705-8 

270-724-1 

270-726-2 

270-750-3 

270-751-9 

270-752-4 

270-754-5 

269-628-2 

1543 Tris-[2-hlor-1-(hlormetil)etil] fosfāts 13674-87-8 237-159-2 

1544 Indija fosfīds 22398-80-7 244-959-5 

1545 Triksililfosfāts 25155-23-1 246-677-8 

1546 Heksabromciklododekāns [1] 25637-99-4 [1] 247-148-4 [1] 

1,2,5,6,9,10-Heksabromciklododekāns [2] 3194-55-6 [2] 221-695-9 [2] 

1547 Tetrahidrofurāns 109-99-9 203-726-8 
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1548 Abamektīns (avermektīna B1a un avermektīna B1b apvienojums) (ISO) [1] 71751-41-2 [1] 615-339-5 [1] 

Avermektīns B1a [2] 65195-55-3 [2] 265-610-3 [2] 

1549 4-terc-Butilbenzoskābe 98-73-7 202-696-3 

1550 Leikomalahītzaļais; N,N,N′,N′-tetrametil-4,4′-benzilidēndianilīns 129-73-7 204-961-9 

1551 Fuberidazols (ISO); 2-(2-furil)-1H-benzimidazols 3878-19-1 223-404-0 

1552 Metazahlors (ISO); 2-hlor-N-(2,6-dimetilfenil)-N-(1H-pirazol-1-ilmetil)acetamīds 67129-08-2 266-583-0 

1553 Di-terc-butilperoksīds 110-05-4 203-733-6 

1554 Trihlormetilstannāns 993-16-8 213-608-8 

1555 2-Etilheksil 10-etil-4-[[2-[(2-etilheksil)oksi]-2-oksoetil]tio]-4-metil-7-okso-8-oksa-3,5-ditia-4-stannāttradekanoāts 57583-34-3 260-828-5 

1556 2-Etilheksil-10-etil-4,4-dioktil-7-okso-8-oksa-3,5-ditia-4-stannāttradekanoāts 15571-58-1 239-622-4 

1557 Sulkotrions (ISO); 2-[2-hlor-4-(metilsulfonil)benzoil]cikloheksān-1,3-dions 99105-77-8 619-394-6 

1558 Bifentrīns (ISO); (2-metilbifenil-3-il)metilrel-(1R,3R)-3-[(1Z)-2-hlor-3,3,3-trifluorprop-1-ēn-1-il]-2,2-dimetilciklopro­
pānkarboksilāts 

82657-04-3 617-373-6 

1559 Diheksilftalāts 84-75-3 201-559-5 

1560 Amonija pentadekafluoroktanoāts 3825-26-1 223-320-4 

1561 Perfluoroktānskābe 335-67-1 206-397-9 

1562 N-Etil-2-pirolidons; 1-etilpirolidīn-2-ons 2687-91-4 220-250-6 

1563 Prohinazīds (ISO); 6-jod-2-propoksi-3-propilhinazolīn-4(3H)-ons 189278-12-4 606-168-7 

1564 Gallija arsenīds 1303-00-0 215-114-8 

1565 Vinilacetāts 108-05-4 203-545-4 
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1566 Aklonifēns (ISO); 2-hlor-6-nitro-3-fenoksianilīns 74070-46-5 277-704-1 

1567 2-Etilheksil-10-etil-4,4-dimetil-7-okso-8-oksa-3,5-ditia-4-stannāttradekanoāts 57583-35-4 260-829-0 

1568 Dimetilalvas dihlorīds 753-73-1 212-039-2 

1569 4-Vinilcikloheksēns 100-40-3 202-848-9 

1570 Tralkoksidīms (ISO); 2-(N-etoksipropānimidoil)-3-hidroksi-5-mezitilcikloheks-2-ēn-1-ons 87820-88-0 618-075-9 

1571 Cikloksidīms (ISO); 2-(N-etoksibutānimidoil)-3-hidroksi-5-(tetrahidro-2H-tiopirān-3-il)cikloheks-2-ēn-1-ons 101205-02-1 405-230-9 

1572 Fluazināms (ISO); 3-hlor-N-[3-hlor-2,6-dinitro-4-(trifluormetil)fenil]-5-(trifluormetil)piridīn-2-amīns 79622-59-6 616-712-5 

1573 Penkonazols (ISO); 1-[2-(2,4-dihlorfenil)pentil]-1H-1,2,4-triazols 66246-88-6 266-275-6 

1574 Fenoksikarbs (ISO); etil[2-(4-fenoksifenoksi)etil]karbamāts 72490-01-8 276-696-7 

1575 Stirols 100-42-5 202-851-5 

1576 Tetrahidro-2-furilmetanols; tetrahidrofurfurilspirts 97-99-4 202-625-6 

1577 Formaldehīds 50-00-0 200-001-8 

1578 Paraformaldehīds 30525-89-4 608-494-5 

1579 Metāndiols, metilēnglikols 463-57-0 207-339-5 

1580 Cimoksanils (ISO); 2-ciano-N-[(etilamino)karbonil]-2-(metoksiimino)acetamīds 57966-95-7 261-043-0 

1581 Tributilalvas savienojumi — — 

1582 Tembotrions (ISO); 2-{2-hlor-4-(metilsulfonil)-3-[(2,2,2-trifluoretoksi)metil]benzoil}cikloheksān-1,3-dions 335104-84-2 608-879-8 

1583 1,2-Benzoldikarboksilskābe, diheksilesteris, sazarotas un lineāras virknes 68515-50-4 271-093-5 

1584 Spirotetramāts (ISO); (5 s,8 s)-3-(2,5-dimetilfenil)-8-metoksi-2-okso-1-azaspiro[4,5]dec-3-ēn-4-iletilkarbonāts 203313-25-1 606-523-6 

1585 Dodemorfacetāts; 4-ciklododecil-2,6-dimetilmorfolīn-4-ijacetāts 31717-87-0 250-778-2 
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1586 Triflusulfuronmetils; metil 2-{([4-(dimetilamino)-6-(2,2,2- trifluoretoksi)-1,3,5-triazīn-2- il]karbamoil}sulfamoil)-3-me­
tilbenzoāts 

126535-15-7 603-146-9 

1587 Imazalils (ISO); 1-[2-(aliloksi)-2-(2,4-dihlorfenil)etil]-1H-imidazols 35554-44-0 252-615-0 

1588 Dodemorfs (ISO); 4-ciklododecil-2,6-dimetilmorfolīns 1593-77-7 216-474-9 

1589 Imidazols 288-32-4 206-019-2 

1590 Lenacils (ISO); 3-cikloheksil-6,7-dihidro-1H-ciklopenta[d]pirimidīn-2,4(3H,5H)-dions 2164-08-1 218-499-0 

1591 Metosulāms (ISO); N-(2,6-dihlor-3-metilfenil)-5,7-dimetoksi[1,2,4]triazol[1,5-a]pirimidīn-2-sulfonamīds 139528-85-1 604-145-6 

1592 2-Metil-1-(4-metiltiofenil)-2-morfolinopropān-1-ons 71868-10-5 400-600-6 

1593 2,3-Epoksipropilmetakrilāts; glicidilmetakrilāts 106-91-2 203-441-9 

1594 Spiroksamīns (ISO); 8-terc-butil-1,4-dioksaspirol[4.5]dekān-2-ilmetil(etil)(propil)amīns 118134-30-8 601-505-4 

1595 Ciānamīds; karbamonitrils 420-04-2 206-992-3 

1596 Ciprokonazols (ISO); (2RS,3RS,2RS,3SR)-2-(4-hlorfenil)-3-ciklopropil-1-(1H-1,2,4-triazol-1-il)butān-2-ols 94361-06-5 619-020-1 

1597 Sudraba cinka ceolīts 130328-20-0 603-404-0 

1598 Kadmija karbonāts 513-78-0 208-168-9 

1599 Kadmija hidroksīds; kadmija dihidroksīds 21041-95-2 244-168-5 

1600 Kadmija nitrāts; kadmija dinitrāts 10325-94-7 233-710-6 

1601 Dibutiltīna dilaurāts; dibutil[bis(dodekānoiloksi)]stannāns 77-58-7 201-039-8 

1602 Klorofēns/hlorofēns; 2-benzil-4-hlorfenols 120-32-1 204-385-8 

1603 Antrahinons 84-65-1 201-549-0 
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1604 Nonadekafluordekānskābe [1] 335-76-2 [1] 206-400-3[1] 

Amonija nonadekafluordekanoāts [2] 3108-42-7 [2] 221-470-5 [2] [3] 

Nātrija nonadekafluordekanoāts [3] 3830-45-3 [3]  

1605 N,N′-Metilēndimorfolīns; N,N′-metilēnbismorfolīns; [no N,N′-metilēnbismorfolīna izdalījies formaldehīds]; [MBM], 

ja izdalīties spējīga formaldehīda maksimālā teorētiskā koncentrācija tirgū laistajā maisījumā neatkarīgi no izdalīšanās 
avota ir ≥ 0,1 (masas) % 

5625-90-1 227-062-3 

1606 Paraformaldehīda un 2-hidroksipropilamīna (3:2) reakcijas produkti; [no 3,3′-metilēnbis-[5-metiloksazolidīna] izdalījies 
formaldehīds]; [no oksazolidīna izdalījies formaldehīds]; [MBO], 

ja izdalīties spējīga formaldehīda maksimālā teorētiskā koncentrācija tirgū laistajā maisījumā neatkarīgi no izdalīšanās 
avota ir ≥ 0,1 (masas) % 

— — 

1607 Paraformaldehīda un 2-hidroksipropilamīna (1:1) reakcijas produkti; [no α,α,α-trimetil-1,3,5-triazīn-1,3,5 (2H,4H,6H)- 
trietanola izdalījies formaldehīds]; [HPT], 

ja izdalīties spējīga formaldehīda maksimālā teorētiskā koncentrācija tirgū laistajā maisījumā neatkarīgi no izdalīšanās 
avota ir ≥ 0,1 (masas) % 

— — 

1608 Metilhidrazīns 60-34-4 200-471-4 

1609 Triadimenols (ISO); (1RS,2RS,1RS,2SR)-1-(4-hlorfenoksi)-3,3-dimetil-1-(1H-1,2,4-triazol-1-il)butān-2-ols; α-terc-butil-β- 
(4-hlorfenoksi)-1H-1,2,4-triazol-1-etanols 

55219-65-3 259-537-6 

1610 Tiakloprīds (ISO); (Z)-3-(6-hlor-3-piridilmetil)-1-3-tiazolidīn-2-ilidēnciānamīds; {(2Z)-3-[(6-hlorpiridīn-3-il)metil]-1,3- 
tiazolidīn-2-ilidēn}ciānamīds 

111988-49-9 601-147-9- 

1611 Karbetamīds (ISO); (R)-1-(etilkarbamoil)etilkarbanilāts; (2R)-1-(etilamino)-1-oksopropān-2-ilfenilkarbamāts 16118-49-3 240-286-6”  

b)  395. ierakstu aizstāj ar šādu: 

Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija 

Ķīmiskais nosaukums/INN CAS numurs EK numurs 

“395 Hidroksi-8-hinolīns un attiecīgais sulfāts 148-24-2 

134-31-6 

205-711-1 

205-137-1”  
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2)  III pielikumu groza šādi: 

a)  svītro 1.a, 1.b, 7., 13. un 51. ierakstu; 

b)  12. ierakstu aizstāj ar šādu: 

Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija Ierobežojumi 

Lietošanas noteikumu un 
brīdinājumu formulējums Ķīmiskais nosaukums/INN 

Kopīgais 
nosaukums 
sastāvdaļu 
glosārijā 

CAS 
numurs 

EK 
numurs 

Kosmētikas līdzekļa veids, 
ķermeņa daļas 

Maksimālā koncentrācija 
lietošanai gatavā maisījumā Citi 

a b c d e f g h i 

“12 Ūdeņraža peroksīds un 
citi savienojumi vai 
maisījumi, no kuriem 
izdalās ūdeņraža 
peroksīds un kuri ietver 
karbamīda peroksīdu un 
cinka peroksīdu, bet 
neietver šādas II 
pielikuma vielas: 

— Nr. 1397, 1398, 
1399 

Hydrogen 
peroxide 

7722- 
84-1 

231- 
765-0 

a) matu kopšanas līdzekļi a) 12 % H2O2 (40 tilp.%) 
klātbūtne vai 
izdalīšanās  

a) un f): lietot atbilstošus 
aizsargcimdus 

a), b), c) un e): 

satur ūdeņraža peroksīdu. 

Nepieļaut nokļūšanu acīs! 

Ja līdzeklis iekļūst acīs, tūlīt 
izskalot. 

b) ādas kopšanas līdzekļi b) 4 % H2O2 klātbūtne vai 
izdalīšanās 

c) nagu stiprināšanas 
līdzekļi 

c) 2 % H2O2 klātbūtne vai 
izdalīšanās 

d) mutes dobuma 
kopšanas līdzekļi, to 
vidū mutes skalošanas 
līdzekļi, zobu pastas un 
zobu baltināšanas vai 
balināšanas līdzekļi 

d) ≤ 0,1 % H2O2 
klātbūtne vai 
izdalīšanās 

e) zobu baltināšanas vai 
balināšanas līdzekļi 

e) > 0,1 % ≤ 6 % H2O2 
klātbūtne vai 
izdalīšanās 

e) pārdošanā vienīgi 
zobārstiem. Katrā 
lietošanas ciklā pirmo 
reizi līdzekli izmanto 
tikai zobārsti, kas 
definēti Eiropas 
Parlamenta un 
Padomes Direktīvā 
2005/36/EK (*), vai arī 
lietošana notiek tiešā 
zobārsta uzraudzībā, ja 
nodrošināts līdzvērtīgs 
drošuma līmenis.  

e) H2O2 klātbūtnes vai 
izdalīšanās koncentrācija 
procentos. 

Nelietot personām līdz 
18 gadu vecumam. 

Pārdošanā vienīgi 
zobārstiem. Katrā 
lietošanas ciklā pirmo 
reizi līdzekli izmanto 
tikai zobārsti, vai arī 
lietošana notiek tiešā 
zobārsta uzraudzībā, ja 
nodrošināts līdzvērtīgs 
drošuma līmenis.  

23.5.2019. 
L 137/61 

Eiropas Savienības O
ficiālais Vēstnesis 

LV    



Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija Ierobežojumi 

Lietošanas noteikumu un 
brīdinājumu formulējums Ķīmiskais nosaukums/INN 

Kopīgais 
nosaukums 
sastāvdaļu 
glosārijā 

CAS 
numurs 

EK 
numurs 

Kosmētikas līdzekļa veids, 
ķermeņa daļas 

Maksimālā koncentrācija 
lietošanai gatavā maisījumā Citi 

a b c d e f g h i 

Pēc tam to izsniedz 
patērētājam lietošanas 
cikla pabeigšanai. 

Nelietot personām līdz 
18 gadu vecumam 

Pēc tam to izsniedz 
patērētājam lietošanas 
cikla pabeigšanai 

f) skropstu kosmētikas 
līdzekļi 

f) 2 % H2O2 klātbūtne vai 
izdalīšanās 

f) tikai profesionālai 
lietošanai 

f) marķējumā jānorāda: 

“Tikai profesionālai 
lietošanai. 

Nepieļaut iekļūšanu acīs! 

Ja līdzeklis nokļūst acīs, 
tūlīt izskalot. 

Satur ūdeņraža 
peroksīdu.” 

(*)  Eiropas Parlamenta un Padomes 2005. gada 7. septembra Direktīva 2005/36/EK par profesionālo kvalifikāciju atzīšanu (OV L 255, 30.9.2005., 22. lpp.).”;  

c)  pievieno šādus ierakstus: 

Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija Ierobežojumi Lietošanas noteikumu un brīdinā­
jumu formulējums 

Ķīmiskais nosaukums/ 
INN 

Kopīgais nosaukums 
sastāvdaļu glosārijā 

CAS 
numurs EK numurs Kosmētikas līdzekļa 

veids, ķermeņa daļas 
Maksimālā koncentrācija 

lietošanai gatavā maisījumā Citi  

a b c d e f g h i 

“311 Difenil(2,4,6- 
trimetilbenzoil) 
fosfīnoksīds 

Trimethylbenzoyl 
diphenylphosphine 
oxide 

75980- 
60-8 

278-355-8 Mākslīgo nagu 
veidošanas līdzekļi 

5,0 % Profesionālai 
lietošanai 

Tikai profesionālai lietošanai 

Nepieļaut saskari ar ādu 

Uzmanīgi izlasīt lietošanas 
pamācību! 
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Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija Ierobežojumi Lietošanas noteikumu un brīdinā­
jumu formulējums 

Ķīmiskais nosaukums/ 
INN 

Kopīgais nosaukums 
sastāvdaļu glosārijā 

CAS 
numurs EK numurs Kosmētikas līdzekļa 

veids, ķermeņa daļas 
Maksimālā koncentrācija 

lietošanai gatavā maisījumā Citi  

a b c d e f g h i 

312 2-Furaldehīds Furfural 98-01-1 202-627-7  0,001 %”    

3)  V pielikumu groza šādi: 

a)  preambulas 2. punktu aizstāj ar šādu: 

“2.  Visiem gala produktiem, kuri satur šā pielikuma vielas un izdala formaldehīdu un ja formaldehīda koncentrācija gala produktā pārsniedz 0,05 %, jābūt marķētiem ar brīdinājumu 
“satur formaldehīdu”.”; 

b)  svītro 5., 31., 40. un 41. ierakstu; 

c)  28. ierakstu aizstāj ar šādu: 

Atsauces 
numurs 

Vielas identifikācija Nosacījumi 

Lietošanas notei­
kumu un brīdi­

nājumu formulē­
jums 

Ķīmiskais nosaukums/INN 
Kopīgais nosau­
kums sastāvdaļu 

glosārijā 
CAS numurs EK numurs 

Kosmētikas līdz­
ekļa veids, 

ķermeņa daļas 

Maksimālā koncentrācija 
lietošanai gatavā maisījumā Citi  

a b c d e f g h i 

“28 Poliheksametilēn- 
biguanīda hidrohlorīds 

Polyaminopropyl 
biguanide 

32289-58-0, 

27083-27-8, 

28757-47-3, 

133029-32-0 

608-723-9 

608-042-7  

0,1 % Neizmantot lietojumos, kuru 
rezultātā galalietotāja plaušas 
varētu nonākt saskarē ar vielu, 
to ieelpojot.”    
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LĒMUMI 

PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2019/832 

(2019. gada 22. maijs), 

ar ko groza Lēmumu 2012/392/KĀDP par Eiropas Savienības KDAP misiju Nigērā (EUCAP Sahel 
Niger) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu, 

ņemot vērā Savienības Augstās pārstāves ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu, 

tā kā: 

(1)  Padome 2012. gada 16. jūlijā pieņēma Lēmumu 2012/392/KĀDP (1), ar ko izveidoja Eiropas Savienības KDAP 
misiju Nigērā, lai atbalstītu Nigēras drošības spēku spēju veidošanu terorisma un organizētas noziedzības 
apkarošanai (EUCAP Sahel Niger). 

(2)  2018. gada 18. septembrī Padome pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2018/1247 (2), ar kuru pagarināja EUCAP Sahel 
Niger un paredzēja tai finanšu atsauces summu laikposmam līdz 2020. gada 30. septembrim. 

(3)  2018. gada 25. jūnijā secinājumos par Sāhelu/Mali Padome uzsvēra, ka ir svarīgi reģionalizēt KDAP Sāhelā ar 
mērķi vajadzības gadījumā stiprināt civilo un militāro atbalstu pārrobežu sadarbībai, reģionālās sadarbības 
struktūrām, jo īpaši G5 Sāhelas struktūrām, un G5 valstu spējas un līdzatbildību nolūkā risināt drošības 
problēmas reģionā. 

(4)  2019. gada 15. februārī Mauritānijas Islāma Republikas ārlietu ministrs atzinīgi novērtēja paredzēto EUCAP Sahel 
Niger izvietošanu, lai atbalstītu G5 Sāhelas un Mauritānijas valsts spējas. 

(5)  Padome 2019. gada 18. februārī apstiprināja Vienoto civilmilitāro operāciju koncepciju attiecībā uz KDAP 
darbības Sāhelā reģionalizāciju. 

(6)  Padomes Lēmums 2012/392/KĀDP tādēļ būtu attiecīgi jāgroza. 

(7)  EUCAP Sahel Niger tiks īstenota situācijā, kas var pasliktināties un varētu kavēt Līguma par Eiropas Savienību 21. 
pantā izklāstīto Savienības ārējās darbības mērķu sasniegšanu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmumu 2012/392/KĀDP groza šādi:  

1) lēmuma 3. pantā iekļauj šādu punktu: 

“3.a Turklāt EUCAP Sahel Niger, neskarot tās galvenās pilnvaras Nigērā, sekmē KDAP darbību Sāhelā reģionali­
zāciju, sekmējot G5 Sāhelas valstu iekšējo drošības spēku sadarbspējas un koordinācijas uzlabošanu, kā arī atbalstot 
pārrobežu sadarbību, atbalstot reģionālās sadarbības struktūras un sekmējot G5 Sāhelas valstu spēju uzlabošanu. 
EUCAP Sahel Niger var pēc vajadzības veikt minētās darbības G5 Sāhelas valstīs saskaņā ar Vienoto civilmilitāro 
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(1) Padomes Lēmums 2012/392/KĀDP (2012. gada 16. jūlijs) par Eiropas Savienības KDAP misiju Nigērā (EUCAP Sahel Niger) (OV L 187, 
17.7.2012., 48. lpp.). 

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2018/1247 (2018. gada 18. septembris), ar ko groza Lēmumu 2012/392/KĀDP par Eiropas Savienības KDAP 
misiju Nigērā (EUCAP Sahel Niger) (OV L 235, 19.9.2018., 7. lpp.). 



operāciju koncepciju par KDAP darbības reģionalizāciju Sāhelā. Šādā nolūkā EUCAP Sahel Niger ar atbalstu, kuru kā 
veicinātāja sniedz Reģionālā padomdevēja un koordinācijas vienība, kas izveidota EUCAP Sahel Mali ietvaros, G5 
Sāhelas valstīm savu līdzekļu un spēju robežās sniedz apmācību, konsultācijas un citu īpašu atbalstu pēc attiecīgās 
valsts lūguma un ņemot vērā drošības situāciju. Pirms jaunas darbības sākšanas jaunā G5 Sāhelas valstī par to 
informē Politikas un drošības komiteju.”;  

2) lēmuma 13. panta 1. punktam pievieno šādu daļu: 

“Finanšu atsauces summa ar EUCAP Sahel Niger saistīto izdevumu segšanai laikposmā no 2018. gada 1. oktobra līdz 
2020. gada 30. septembrim ir EUR 63 400 000,00.” 

2. pants 

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. 

Briselē, 2019. gada 22. maijā 

Padomes vārdā – 

priekšsēdētājs 
C.B. MATEI  
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